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I. fejezet


 


Néhány
szó a környezetről. Ez lesújtó. Néhány szó a hősről, aki olykor szintén lesújt.
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A
környezet, amelyről ígéretemhez híven néhány szót kell szólnom, csöppet sem
előkelő.


Sőt,
feltűnően piszkos és barátságtalan.


Viszont
legyen szabad mentségül felhoznom - a környezet védelmében -, hogy akik itt
tartózkodnak, szintén nem túlságosan előkelőek.


Ez
utóbbi úgy értendő, hogy az oázison lakó arabok feltűnően piszkosak és az
erődben lakó légionisták feltűnően barátságtalanok.


Mert
vegyük példának azt a jelenetet, amely a Mundur-oázis egyetlen kocsmájában
játszódik le e pillanatban.


Vessünk
egy pillantást erre a kocsmára.


Már
ahhoz is igazán jóindulat kell, hogy ezt a helyiséget nemes egyszerűséggel
kocsmának nevezzük. A helyiség ugyanis még röviddel ezelőtt teveistálló volt,
és mióta az utolsó teve is eltávozott belőle, a tulajdonos nemigen tartott
különösebb nagytakarítást.


De
hát - gondolta Ali ben Mahrun, a tulajdonos a légionistáknak ez is túlságosan
megfelelő. A légionista ide inni jön, és akkor is iszik, ha tapéta van a
falakon, akkor is, ha pókháló lóg a szájába. Mert itt csak két dolog a döntő:
az, hogy a légionista szomjas legyen, meg az, hogy dühös. Ez a kettő kell
ahhoz, hogy igyék.


A
légionista pedig mindig szomjas és mindig dühös. 


Itt
van, mint mondtam, a példa. Bejött ide ez a nagy dromedár ember, ez a Ronny
Felton. Igen bátor és derék légionista volt, két ízben is megkapta a
becsületrendet, de volt egy szenvedélye, amelyről nem tudott leszokni. A legkisebb
rendreutasítás dühbe hozta és ilyenkor ütött, méghozzá szó nélkül. Káplárt ütni
pedig a légióban használatos álmoskönyv szerint lefokozást jelent. Így esett,
hogy bár két ízben kapta meg a becsületrendet, mindkétszer le is tépték a
melléről, a fenti szenvedélye miatt.


Ronny
Felton nem bánta. Tudta, hogy ha ismét harcba megy, ismét megszerzi ezt a szép
kitüntetést. Legfeljebb ismét letépik a melléről. De legalább nem küldik
kényszermunkára, mert beérik a lefokozással.


Ennyit
Ronny Feltonról.


Nevezett
egyén tehát belépett a helyiségbe, melyet az arab jóindulatúan kocsmának
csúfol. Belépett és vörösbort rendelt. Persze rummal keverve.


Ali
ben Mahrun, a tulajdonos, sietett kiszolgálni a mogorva katonát, mert
feltételezte, hogy ha ütésre kerül a sor, Ronny Felton nem minden esetben
ragaszkodik hozzá, hogy káplár legyen az indulata tárgya. Olykor megfelel erre
a célra az arab kocsmáros is.


Lehet,
hogy kissé szórakozott volt, és az is lehet, hogy a megszokás tette, de tény,
hogy amikor hozta az italt, a hüvelykujja beleért az italba. Na és? Ez igazán
nem olyan nagy szerencsétlenség! Nevetséges kicsinyességre vall, ha valaki
ilyesmi miatt is botrányt csinál.


Ronny
Felton ilyen kicsinyes és szeszélyes hangulatban volt. Lehet, hogy ha jobb
kedvű, hát legfeljebb elmosolyodik, és nem szól egy szót sem. De nem volt
jókedvű. És kifogásolta a kiszolgálásnak ezt a módját.


A
kifogásolás abból állott, hogy szó nélkül kirúgta a poharat Ali ben Mahrun
kezéből. És azt mondta, hogy ez piszok eljárás. És leköpte a kocsmárost.


Ali
ben Mahrun nagyon megsértődött.


Nem
kell félreérteni. Nem azon sértődött meg, hogy a poharat kirúgták a kezéből.
Azon sem, hogy leköpték. Utóvégre köpték már le az embert máskor is. És
különben is, két hónap múlva jön a bajrám-ünnep, amikor amúgyis megmosdik. Hát
nem olyan nagy szerencsétlenség az egész.


De
az igenis fájt, hogy ez a hitetlen kutya piszok eljárásnak nevezte az ő gondos
munkáját. Ilyet még nem mondott neki soha senki. Ez vért kíván.


Mindjárt
fel is kapott a pultról egy negyven centi hosszú konyhakést. Ha nagy ritkán
embert ölt, azt mindig ezzel a késsel tette. Régi, bevált jószág volt, hatásos
és megbízható.


Markába
szorította tehát a kést és néhány lépést előrejött.


-
Miért mondtad az eljárásomra, hogy piszok? - kérdezte fenyegetően.


Ronny
Felton egy pillanatra elgondolkozott.


-
Igazad van! - mondta azután. - Tévedtem! Nem az eljárásod piszok! Te vagy a
piszok!...


-
Nem vagyok piszok!


-
De! Aki úgy hozza az italt, hogy belelóg az egész patája, az piszok!


-
Nem lógott bele a patám! Kikérem magamnak! A hüvelykujjam hegye beleért kissé!
Hát aztán?! Úgy biztosabban fogja az ember a poharat. Attól még nem kell a
plafonon lenni!


-
Tövig beleért az egész hüvelykujjad, te disznó! Te vén csatornatöltelék!


-
Nem vagyok vén! És nem ért bele az egész hüvelykujjam! Azonnal fizesd meg az
italt és a pohár árát!


-
És ha nem?


-
Akkor megöllek!


Lehet,
hogy nem is akarta megölni. Talán megelégedett volna, ha csak néhány késszúrást
ejt rajta. Mert Ali ben Mahrun nem volt telhetetlen.


Ronny
Felton viszont nem volt türelmes ember. Ő csak azt látta, hogy ez az alattomos
tekintetű arab gazfickó elindul feléje a konyhakéssel, mellyel időnként ölni
szokott. És az ilyesmi Ronny Feltont rendszerint dühbe hozta.


Ennek
lehet tulajdonítani, hogy nem várta be a támadást, hanem villámgyorsan néhány
tárgyat vágott a közeledőhöz. A néhány tárgy a következő volt: egy asztal,
három szék, két tevenyereg, egy üres italosláda, egy üres hordó és néhány üveg
családi sör.


Az
említett tárgyak kissé elgyengítették Ali ben Mahrunt. Ronny Felton ekkor
odalépett hozzá, másodpercek töredéke alatt tizenöt pofont adott neki, utána
pedig felnyalábolta és bedugta a jégszekrénybe. Rázárta az ajtót, kevert
magának egy italt, felhajtotta, pénzt tett az asztalra, mert elve volt, hogy a
kocsmában mindig fizessen, akkor is, ha a tulajdonost halaszthatatlan ügyei
távol tartják a helyiségtől, majd derűsen távozott.


Ali
ben Mahrunt csak másnap szabadította ki valaki a jégszekrényből. Már félig
megfagyott és csaknem teljesen éhen halt.


Viszont
megfogadta, hogy ezentúl még részben sem teszi be a hüvelykujját a rummal
kevert vörösborba.


Ennyit
a Mundur-oázisról, vendégeiről és őshonosairól, és arról, hogy a környezet nem
a legelőkelőbb, és az emberek mindennek inkább mondhatók, mint barátságosoknak.


Amit
egyébként csak azért kell előrebocsátanom, hogy az olvasó annál élesebben lássa
a fentiekkel egyáltalán össze nem egyeztethető és alant következő
ellentéteket...


 


*


 


Mielőtt
azonban a tulajdonképpeni tárgyra térnénk, el kell mondanunk az előzményeket s
azt, hogyan került Ronny Felton a légióba.


Így:


Ronny
becsületes fiú volt, de ezért a tulajdonságáért nagyon kevesen vetették meg.
Tulajdonképpen mindössze két ember volt, aki a becsületességét rossz néven
vette. Két úriember. Az egyik sir Cecil Middleton volt, Lenshire tizenötödik
baronetje, a másik pedig Patrick, Ronny lojalitásban megőszült inasa. A szóban
forgó becsületességtől Lady Moya sohasem volt túlzottan elragadtatva, de ez nem
nyomott túlzottan sokat a latban, mert egyrészt Lady Moya semmitől sem volt
túlzottan elragadtatva, másrészt abban sem volt egészen biztos, hogy ha Ronny
hajlandó volna is nőül venni őt, ő hajlandó volna-e nőül menni Ronny Feltonhoz,
a jövendő sir Middletonhoz, Lenshir ugyancsak jövendő tizenhatodik
baronetjéhez.


Történetünk
kezdetén a dolgok fordulópont előtt álltak. Este volt, fél kilenc, és Ronny épp
a nyakkendőjét kötögette a tükör előtt. Inge vakítóan fehérlett, és szmokingja
már hanyag eleganciával várta egy szék karfáján, hogy magára öltse. Ronny tehát
a nyakkendőjét kötögette és fütyörészett, sőt időnként énekelt is, és Patrick
hátán ezektől a hangoktól - minden tisztelete mellett - végigfutott a hideg.


Igen,
felelősségünk teljes tudatában állítjuk, hogy Patrick időnként könnyedén
megborzongott, mert az elvégre mégsincs rendjén, hogy egy jövendőbeli lord
Middleton nyakkendőkötés közben ledér dalokat fütyörésszen, sőt azokat hamis
hangokon énekelje is. Hiszen rendben van, utóvégre egy jövendőbeli lordnak is
szabad jókedvűnek lenni, míg fiatal, de fütyörészni... Sőt, továbbmegyünk, még
fütyörészni is szabad, ha már nem bír a temperamentumával, de akkor
fütyörésszen és énekeljen a tradíciók teljes tiszteletben tartásával. Énekelje
a God save the Kinget, vagy a Tipperaryt, de ne ilyen brettlin
felszedett frivolságokat, mint:


 


Cica,
ha a lábad szárát nézem, 


Hozzád
kívánkozik minden pénzem...!


 


De
ez az elvetemült és nevére teljesen méltatlan fiatalember nem átallja e
tiszteletre méltó szoba csendjét ilyesfajta céda dalokkal megtörni, sőt
illetlenségében odáig megy, hogy időnként egy-két tánclépést is tesz. Nem,
ennek nem lehet jó vége, és éppen ideje már, hogy sir Cecil, aki igazi úr,
végre rendet teremtsen itt...


Patrick
körülbelül itt tartott gondolataiban, amikor gazdája, a könnyelmű gondolkozású,
de becsületes Ronny elfordult a tükörtől és megszólalt:


-
Patrick!


-
Igenis, sir!


-
Két szívességet kérek magától, Patrick!


-
Szolgálatára állok, sir!


-
Először is: lehetőleg ne vágjon olyan megbotránkozott arcot, mintha fényes
nappal kiloptam volna a lordmayor zsebéből a pénztárcát.


-
Igenis, sir!


-
Másodszor pedig, ha a karó, amit nyelt, nem gátolja meg benne, legyen szíves,
hajoljon le és fűzze be a cipőmet!


-
Szívesen, sir!


Patrick
lehajolt, és gazdája kívánsága szerint befűzte a vadonatúj lakkcipőt. Ronny
jókedvűen, sőt szeretettel nézte a régi bútordarab kínos gonddal elválasztott,
szürkülő frizuráját, és minden harag nélkül mondta:


-
Arra pedig jóindulatúan figyelmeztetem Patrick, hogy ha sir Cecilnek ismét
panaszkodni mer életmódom miatt, akkor kardélre hányom!


-
Akkor - felelte Patrick nyugodtan - csak az fog történni, amit az én őseim
mindenkor megtettek az ön őseiért: véremet ontom önért!...


Ronny
elnevette magát és a szmokingja után nyúlt.


-
Menjen Patrick, úgy hallom, csengettek! Ez sir Cecil lesz! Mondja meg, hogy
sajnos itthon vagyok!


-A
"sajnos" kifejezést mellőzni fogom, sir!...


 


*


 


Sir
Cecil belépett és körülnézett. Haja és tiszteletre méltó bajusza ősz volt,
szmokingja kifogástalan, termete szikár és lelke kicsinyes. Könnyedén kezet
fogott az eléje siető Ronnyval, egyenesen a karosszékhez ment, térdei közé
szorította ébenfa botját, melytől sohasem vált meg, és kimérten mondta:


-
Köszönöm, Ronald, látom, vacsoráért akarsz csengetni. Kérlek, ne tedd! A
Bagatelle klubban szeretek vacsorázni. Adj egy pohár brandyt, és térjünk a
tárgyra!


-
Mi tehát tárgyalássorozatunk első pontja? - kérdezte mosolyogva Ronny, és
kitöltötte a brandyt.


-
Tárgyalássorozatunk első és egyetlen pontja ez: megtiltom, a leghatározottabban
megtiltom, hogy feleségül vedd azt a nőszemélyt!


-
Én pedig megtiltom, a leghatározottabban megtiltom, hogy nőszemélynek nevezd
miss Edna Liwingstone-t!


Sir
Cecil nyugodt mozdulattal megigazította monokliját.


-
Ó - mondta-, hiszen akkor könnyen megértjük egymást. Ez a hang, amit nem
átallsz nagybátyáddal szemben alkalmazni, feljogosít arra, hogy ridegen, sőt
keményen megmondjam, amit akarok!


-
Helyes, épp kémi akartalak rá!


Sir
Cecil megigazította monokliját és kimérten szólt:


-
Ronald, kérlek, zsenge gyermekkorod óta én viselem gondodat. Megboldogult atyád
könnyelmű és, hozzád hasonlóan, a tradíciókkal keveset törődő ember volt, de én
megboldogult anyád, Lady Margaret kedvéért megfogadtam, hogy embert csinálok
belőled. Miután örökséged nevetségesen csekély jövedelmet biztosít számodra,
olyan apanázst folyósítok neked minden hónapban, hogy mint nevem, rangom és
vagyonom jövendő örököse, már évek óta nívósan élhetsz. Mindezt nem azért
tettem, hogy végül egy varietétáncosnőt végy nőül. A név, melyet halálom után
viselni fogsz, ezt nem engedi meg neked. Lenshire tizenhatodik baronetje csak
magához méltó dámát vezethet oltár elé. Lady Moya hosszú hónapok óta várja,
hogy nyilatkozz. Te azonban makacsul a varieté fertőjéből akarsz kiemelni
valakit, a tradíciók rovására. Ronald, ez nem mehet így tovább. Vagy lemondasz
arról a nősze... szóval arról a miss Edna Liwingstone-ról...


-
Vagy?...


-
Vagy pedig kénytelen leszek megkérni, hogy méltóztass megélni az évi négyszáz
font jövedelmedből, mert nem áll módomban téged egyrészt továbbra is támogatni,
másrészt nevem és vagyonom utódlásában részesíteni!


-
Más szóval - szólt közbe vidáman Ronny -, további dohány: simon? Illetve alma?


-
Ha ez a dokkok mellől kölcsönzött kifejezés azt jelenti, hogy kitagadlak-e,
akkor azt felelhetem: igen! Ronny Felton kivett egy cigarettát az asztalon álló
hosszúkás, elefántcsont dobozból, rágyújtott, tiszteletlenül nagybácsija felé
fújta a füstöt, azután mosolyogva mondta:


-
Hát, Cecil bácsi, akkor azt hiszem, végeztünk is! Erkölcstelen ajánlatoddal
sikerült kivívni harsány megvetésemet. Mondhatnék neked néhány közmondást a
pénzről, mely nem boldogit, az ágyról, melyet ki mint vet, úgy alszik benne, a
két szerető szívről, mely megél a jég hátán is, de félek, hogy túlságosan
kifárasztanálak vele. Te tudod, hogy miss Liwingstone-nak házasságot ígértem.
Ha nem váltanám be ígéretemet, nem lennék becsületes ember. Pedig az vagyok.


-
Tehát?


-
Tehát ünnepélyesen kijelentem, hogy ma este eljegyzem magam a fentebb említett
Liwingstone nevű leányzóval. Ha el akarnál jönni az eljegyzési lakománkra,
szívesen látunk a Vidám Fegyenc étteremben, a Baker Streeten.


-
Ez az utolsó szavad?


-
Igen! Legfeljebb azt tehetem még hozzá, hogy üdvözöld nevemben Lady Moyat, és
közvetlenül ezután légy mindenki által megvetett!...


Sir
Cecil felállt. Ismét megigazította a monokliját, megbiccentette fejét és
távozott. Ronny az ajtóig kísérte.


A
kitagadott fiatalember nyugodtan végigszívta cigarettáját, miközben elégedetten
állapította meg, hogy a történtek cseppet sem kedvetlenítették el. Kissé
idegenkedett még a gondolattól, de már felvetette magában az ötletet, hogy
dolgozni fog.


-
Legfeljebb a Middleton-ősök megfordulnak néhányszor a sírjukban- gondolta. -
Dolgozni nem kellemes ugyan, de elviselhető! Különösen, ha ilyen Edna-féle
leányzókért dolgozik az ember! Ej, mi a fenét tűnődöm itt?! Megyek Ednához és
kész!...


Még
egyszer megigazította a nyakkendőjét és kifelé indult. Az előszobában odaszólt
Patricknak:


-
Hű csatlósom, ha netán méltatlankodó Middleton-ősökkel álmodna az éjjel, mondja
meg nekik, hogy ott sírjanak, ahol senki se látja őket.


Patrick
arcán egy izom sem rándult.


-
Jelenteni fogom, sir!


 


*


 


Negyed
óra múlva az Olympia Varieté előtt volt. Átkerült a művészbejáróhoz, és
otthonosan benyitott a kis kapun, amin ott lógott a tábla:


 


Idegeneknek
tilos a bemenet!


 


Három
hónapja ismerte Ednát, és minden szabad idejét vele töltötte, de még mindig
megdobbant a szíve, mikor belépett a női öltözők felé vezető folyosóra.
Mondhatatlan öröm volt a kedves, kék szemű, szőke hajú lányt meglátni,
megcsókolni, szeretettel magához ölelni, hallgatni a szíve dobogását, érezni
forró és illatos lehelletét, érezni azt, mikor átöleli két gömbölyű karjával,
és keskeny, fehér kezével megsimítja a tarkóját. Igen, a jókedvű, kicsit
cinikus Ronny Felton meghatódott minden alkalommal, ha Ednát a közelében tudta.
Ilyenkor jókedvű, sőt bolondos megszólításokkal és egy hű szerelmeshez
méltatlan viccekkel próbálta leplezni ellágyulását. Már próbálgatta is, amint a
folyosóra ért.


-
Szívem királynője, hódollak alássan! - Igen, ezúttal ez lesz az üdvözlés,
nehogy Edna észrevegye diákos elfogódottságát. Szívem királynője. Légy oly
trónkövetelőm és... Mi ez?!


Megállt,
mint akit váratlanul és hirtelen fejbe csaptak. Egy pillanatig azt remélte,
hogy káprázik a szeme, de azután belátta, hogy ez hiú reménykedés. Igen, az ott
Edna, ehhez nem fér kétség, és...


Edna,
a kék szemű, tündérszőke Edna, a "szívemkirálynője", ott állt
öltözője előtt, a félhomályos folyosó végén, és egy fiatalemberrel csókolózott.


Egy
fiatalemberrel, aki a francia idegenlégió egyenruháját viselte!...


Egy
legionáriussal!...


Csókolózott!...


 


*


 


Maga
sem tudta, hogyan került ki ismét az utcára. Azon vette észre magát, hogy ott
áll a kiskapu előtt és mereven nézi a táblát:


 


Idegeneknek
tilos a bemenet!


 


-
Az ott, persze, nem idegen! - gondolta elkeseredve. - Én már idegen vagyok!
Már? Ki tudja, mióta? Micsoda hatökör voltam! A hölgy romantikus lélek! Imponál
neki a légionista egyenruha! Én csak egyszerű civil vagyok. Hát persze, ez nem
valami érdekes... És ha esetleg...


Gondolatmenete
félbeszakadt, mert a kiskapu megcsikordult, és kilépett rajta a légionista.
Ronnynak minden dühe és sértődöttsége ellenére el kellett ismernie, hogy
egészen jóképű ember ez a magas, széles vállú, bronz arcú katona. Igazi
"nők bálványa".


A
nők bálványa nyugodt, határozott léptekkel elindult. Ronny egy pillanatig arra
gondolt, hogy nekirohan és leüti, azután az jutott eszébe, hogy bemegy az
öltözőbe és őrült botrányt csinál, végül is azonban elvetette mindkét ötletét,
és csendesen elindult a katona nyomában.


Mi
volna most a helyes? Mi volna a teendő? Bosszút kellene állni Ednán. Olyat,
hogy fájjon. Amilyet minden férfi állna, aki annyit áldozott fel egy lányért,
mint amennyit ő. Vagyont, nevet, rangot, megbecsülést...


Vagy
meg kellene mutatni, hogy ő is van olyan legény, mint ez a nyurga, kék
derékszíjas katona. Esetleg...


Mint
a villám, hasított bele a nagyszerű megoldás. Úgy van! Ez lesz a legjobb!
Megmutatja, hogy ő is legény a talpán, megbünteti Ednát, de nem mond le róla.
Azt már nem! Ha verekedni kell a nőkért, hát ő azt is tud. Ez aztán a pokoli
terv! - Ronny, ön mégis okos ember! - gondolta, mert mindig magázta magát, ha
életbevágóan fontos dolgokban jó megoldásra jutott.


Meggyorsította
lépteit, és két perc múlva utolérte a légionistát.


-
Bocsánat, uram! - mondta. - Volna egy kis ideje a számomra?...


-
Kérem, tessék! - felelte meglepve a katona, és ujjait könnyedén a
sapkaellenzőjéhez érintette.


-
Örülök, hogy ért angolul!


-
Angol vagyok!


-
Vagy úgy! De hisz ez nagyszerű! Hát, kérem... de talán beléphetnénk ebbe a csapszékbe...


-
Lépjünk be! - helyeselt mosolyogva a másik.


Beléptek.
Odatámaszkodtak a pultra és italt rendeltek. Ronny felemelte poharát.


-
Igaz is! - mondta. - Majd elfelejtettem! Én Ronny Felton vagyok! Nem ismerős
önnek ez a név?


-
Cseppet sem! - felelte a légionista.


-
Persze... persze... - bólintott Ronny elgondolkozva. - Ezen nem is csodálkozom!
Szabad érdeklődnöm az ön neve iránt?


-
August Smith! - felelte a másik. - Őrvezető a Sidi bel Abbes-i második
zászlóaljnál. Ötnapos rendkívüli szabadságon, mely ma este lejár... és most
mivel szolgálhatok?


-
Hát, kérem... izé... kedves őrvezetőm... én be akarok lépni a légióba. Legyen a
segítségemre!


A
másik csodálkozva nézett rá.


-
Ha szabad érdeklődnöm, nem esett uraságod egészen zsenge korában a fejére?


-
Miből következtet erre?


-
Nézze csak... Ha egy látszólag jó körülmények között élő angol úriember be akar
lépni a légióba, már az is megdöbbentően tömény marhaság, de hogy ehhez
segítséget kér... Menjen el a francia konzulátusra, jelentkezzen, és kész!...


Ronny
a fejét csóválta.


-
Az nem jó! Az ilyesmi nehézkesen megy. Én egykettőre el akarom intézni a
dolgot. Jelentkezés, kiképzés, menetelés a kies Afrikában. Egy, kettő, három!
Szeretem a tempót...


Smith
őrvezető vállat vont.


-
Tudja mit, jöjjön velem Marseilles-be! Ott teljesülhet a kívánsága. Nekem
ugyanis jelentkeznem kell a St. Jean erődben. Talán tudja, hogy ez újoncozó
hely. Belép a kapun mint civil, és ki sem jön, míg behajózásra nem kerül a sor.


Ronny
tudta. Éppen ezt akarta.


És
este fél tizenegykor felültek a vonatra.


 


*


 


Ronny
Felton csak levelezőlapon értesítette Edna Liwingstone-t, hogy sürgős üzleti
ügyben hosszabb időre el kell hagynia Londont. Majd alkalomadtán levélben
többet. Most zárja sorait, mert már indul a hajó Afrika felé. És marad teljes
tisztelettel.


Egyébként
remekül illett a terveibe, hogy August Smith ottmaradt a St. Jean erődben mint
kiképző altiszt. Az egész időt együtt töltötték, és csaknem összebarátkoztak.
Később együtt szálltak hajóra is.


August
Smith egyébként sok elnézéssel és jóindulattal, de némi kárörömmel is figyelte
az előkelő gentlemant, a nagyon karcsú, keskeny és fehér kezű, szinte nőiesen
finom arcú Ronnyt. Nem árt egy ilyen elpuhult alaknak - gondolta -, ha
belekóstol egy kicsit az igazi életbe. Majd abbahagyja az előkelősködést és
finomkodást, ha hatvan fokos melegben, kimért vízadaggal kell menetelnie, ha a
borjú feltöri a hátát, ha az őrmester kissé szabadszájúan megemlegeti olykor az
öreganyját és más hölgyrokonait, és nem utolsó sorban, ha egy-két idegesebb
bajtárs egyszer-kétszer megveri.


A
kiképzés alatt nem állt módjában megmosolyogni Felton erőlködését, egyszerűen
azért, mert Felton nem erőlködött. A nehéz gyakorlatokat aránylag könnyen
végezte, de igazán jó véleményt csak a hajón alkotott a zöldfülű újoncról, akit
finom mozdulatai és kissé tartózkodó modora miatt társai röviden Madmazellnak
neveztek.


Így
történt, hogy mikor egy este behajózták őket az "Atlas" nevű, kissé
rozzant állapotban levő hajóra, mely szó szerint minden ízében recsegve
elindult Afrika partjai felé, Bradov közlegény bizalmasan közölte néhány
társával, hogy pár percen belül agyonveri a Madmazellt.


Bradov
közlegény két méter magas, sebhelyes arcú és igen mosdatlan szájú úriember
volt, akit négyrendbeli, halállal végződő súlyos testi sértés miatt köröztek a
bolgár hatóságok. A légió egyenruhája most ideiglenesen megvédte a rendőrség
unalmas zaklatásától. Borzalmasan erős ember volt, és remek verekedő. Kedvenc
mutatványai közé tartozott, hogy bizonyos kocsmai verekedéseknél felkapott egy embert,
és ezzel az élő buzogánnyal tíz-tizenkét másikat könnyedén félholtra vert.


Közvetlenül
a behajózás után Ronny súlyosan megbántotta a sebhelyes óriást. Bradov ugyanis
kinyújtott lábbal ült a fedélzeten, és a vigyázatlan Ronny rálépett erre a
kinyújtott lábra. Ha ekkor odaszólt volna, hogy "marha, nem tudod behúzni
azt a csámpás patádat?", akkor nem lett volna semmi baj. Elvégre szóból
ért az ember... Ronny azonban megállt, mosolygott, könnyedén meghajolt, mintha
a Ritz ötórai teáján táncra kérné a gloucesteri hercegnőt, és közutálatnak
örvendő csevegő modorában így szólt:


-
Végtelenül sajnálom, kedvenc hősöm, hogy terhére voltam! Ha sértve érzi magát,
hajlandó vagyok megadni önnek a legmesszebbmenő szatiszfakciót!


Hát
igen! Ezt az utóbbi idegen nyelvű és soha nem hallott kifejezést nem kellett
volna mondani! Bradov belevörösödött a dühébe, mert ilyet még senki sem mert a
szemébe vágni! Még hogy szatiszfakció! A fene egye meg ezt a menyasszony
külsejű egyént, épp itt az ideje, hogy agyonverjék!...


Röviden
közölte társaival nagyszabású elhatározását, és elégedetten állapította meg,
hogy a terv zajos és egybehangzóan lelkes helyeslésre talált a megértő
légionisták lelkében. Feltápászkodott tehát és nehéz lépteivel a
"Madmazell" után cammogott.


Ronny
a korlátnál állt, és a lassanként eltünedező francia partok pislogó lámpáit
nézte. A döngő léptek hallatára megfordult, és melankólikus mosollyal mondta
Bradovnak:


-
Jöjjön, jöjjön, kolléga úr, ez itt igazán ritka szép látvány! Egy okos ember
egyszer azt írta, hogy "elutazni annyi, mint meghalni egy kicsit..."
Hát ami azt illeti, van benne valami...


-
Kuss!


Ronny
meglepődött, és most már egészen szembefordult Bradovval.


-
Esküszöm, úgy rémlik, mintha mondott volna valamit!


-
Azt mondtam, hogy fogd be a pofád! - hangzott töretlen stílusban a válasz.


Ronny
neheztelően csóválta a fejét.


-
Elszomorító, hogy némely embernek milyen elviselhetetlen a modora. Ha így
folytatja, kénytelen leszek illemre tanítani.


-
Mi? Mit merészelsz?...


-
Úgy látom, maga kötözködik velem. Hogy úgy mondjam, tettlegességet provokál...
hé, hé, kisapa, ne hadonássz az orrom előtt, mert megpofozlak...


-A
keservit! - ezt már hörögve ordította Bradov, és máris rávetette magát egy
hatalmas, impozáns ugrással a "Madmazell"-ra.


Még
úgyszólván a levegőben volt, amikor két irtózatos ökölcsapás érte az álla két
oldalán. Ez a két bokszütés megsemmisítő erejű volt. Bradov állkapcsa apró
szilánkokra tört, arcbőre felrepedt, négy foga meglazult és agyműködése
teljesen megbénult.


Jellemző
megdöbbentő erejére, hogy még ilyen állapotban is el tudta kapni Felton
derekát, majd magasra emelte a karcsú fiatalembert, hogy a korláton keresztül
behajítsa a tengerbe. Felton azonban, mint előbb a bokszütésnél, most is
gyorsabbnak bizonyult. Bradov érezte, hogy két-három irtózatos rúgás éri a
térdét. A fájdalomtól csaknem eszméletlenül elejtette Ronnyt, aki
macskaügyességgel talpra ugrott, és olyan precízen találta el a jobb öklével az
óriás gyomorszáját, hogy az elakadt lélegzettel, hörögve hempergett végig a fedélzet
deszkáján.


-
Ez már igen! - mondta valaki a nézők közül, de Ronny nem törődött az
elismeréssel. Apró zsebtükröt vett elő, megigazította a frizuráját és
helyrerángtatta derékszíját.


-
Nem volt rossz dolog! - szólalt meg mellette August Smith is. Ronny feléje
villantotta szemét.


-
Örülök, hogy neked is tetszett! - felelt, hangjában


alig
észrevehető fenyegetéssel.


Időközben
Bradov is magához tért. Feltápászkodott a földről, letörölte arcáról a vért, és
kicsit elégedetlenül, de egyáltalán nem haragosan mondta:


-
Hát miért nem szóltál mindjárt, te mafla! Ki tudhatta, hogy a te fajtád között
is akadhat rendes ember!


-
Ön elbizakodottá tesz, márki! - felelte Felton, és erre mindenki elröhögte
magát. Ezzel az őszinte és harsány röhögéssel egyszerre a szívükbe zárták...


 










II. fejezet


 


A
légió nem gyerekjáték, és az őrmester nem jótékonysági intézmény. Egy párbaj
kezdetét veszi a Sárga Pokolban, és ki tudja hol áll meg, kit, s hogyan talál
meg. Kiderül, hogy a két hős csakugyan két hős...


 


-Halt!
Fixez! Gardez vous!


Bakancsok
csattantak, kemény katonatenyerek vágódtak a puska agyához. A testtel egy
síkban tartott fegyverek csöve mellett merev arcok fordultak, merev szemek
néztek a léniaegyenes sor előtt végigsiető őrnagyra.


Dupont
őrnagy a sor végén megállt és visszafordult. Pár szót szólt Agnan kapitánynak,
tisztelgett, azután elment.


A
kapitány magához intette Connor hadnagyot, szintén szólt egy pár szót,
tisztelgés, azután ő is elment.


A
hadnagy feléjük fordult. Kihúzta a kardját és intett. Sergeant Duval ordítva
jobbra átot vezényelt. A bakancsok ismét csattantak. Az őrmester újra
felordított.


-
Par fils de quatre!


Négyes
sorokba fejlődtek a másodpercek töredéke alatt.


-
En avant!


És
elindultak. Lépéseik keményen kopogtak a köveken. A vonat, mely a tengerpartról
idáig szállította őket, lassanként elmaradt mögöttük. Azután a kövek is
elmaradtak. Lábuk alatt megcsikordult a napfénytől szikrázó sárgás homok.
Felton közlegény ott menetelt Smith őrvezető mellett, és a szívében égő gyilkos
tűz versenyre kelt az afrikai nap tüzével.


Valahol
a sor elején felrecsegett a trombita.


 


*


 


Agadir
erődítménye ott terpeszkedett a sivatag szélén. A legénységi kantin hangos
volt, és vastag levegőjében alaktalanul úszkált a Caporal cigaretta fojtós,
szürkéskék füstje. Smith őrvezető csendesen nézte Felton közlegényt, ezt a
szemmel láthatóan közveszélyes őrültet, aki két napi nehéz menetelés után,
negyvenfokos melegben ott ágált a kantin közepén, vigyorgott, mint a fakutya és
fáradhatatlanul járta a doni kozákok közismert guggolós táncát. Körülötte
légionisták álltak és ütemesen tapsoltak. Még Duval őrmester is elismerően
pillantgatott a meggárgyult újoncra, és felhajtva vörösborát, odaszólt Mauriac
káplárnak:


-
Jó vérű gyerek! Holtbiztos, hogy őrült, de nagyon jó vérű gyerek!


Mauriac
káplár bólintott és tapsolni kezdett, mert a mutatvány véget ért. Duval
őrmester odaintette Ronnyt.


-
Na, igyál egy kortyot! - mutatott leereszkedően a borra.


Ronny
vigyorgott. Egyáltalán nem lihegett, nem izzadt, még csak a keze sem remegett,
amikor felhajtotta a bort. Azután az őrmester felé fordult.


-
Köszönöm, öreg cetvadász! - mondta.


De
ezt olyan feszes és előírásos "vigyázz" állásban tette, hogy nem
lehetett rá megharagudni, pedig a cetvadásznak tisztelt férfiúban igen könnyen
forrt fel a harag, és ez, az öreg légionisták tapasztalatai szerint, jó esetben
háromnapi egyessel, vagy kétórai kikötéssel, rossz esetben azonban halálesettel
jár.


Ami
a halálesetet illeti, erre nem voltak pillanatnyilag közeli példák, de kétségtelen,
hogy Duval őrmester nem tartozott a szelídebb emberfajta közé. Voltak, akik
inkább a vadabb állatfajta közé sorolták. Több öreg afrikánus - köztük London
Derry, a volt rablógyilkos - becsületszóval állítják, hogy az őrmester
haragosabb pillanataiban többnyire rúg, méghozzá lehetőleg vesén. Ha nem
találja el a vesét, ez több napra búskomorrá teszi. Azt azonban felelősségük
teljes tudatában kijelenthetik, szó sem igaz abból, hogy a Sergeant Duval
valaha is kitépte volna bárkinek a belét. Noha ezt már több ízben megígérte.


Az
mindenesetre tény, hogy senki sem mert vele olyan hangon beszélni, mint Ronny.
Amikor először szólította az őrmestert "kedvenc vén fókámnak", az
egész században mintegy vezényszóra egyszerre meghűlt a vér, és Larry, az öreg
kiérdemesült kasszafúró sírva fakadt a rémülettől.


Duval
őrmester akkor négy hosszú lépést tett előre, és megállt közvetlenül Ronny
közelében. Kissé előrehajolt felsőtesttel lábtól felfelé végigmérte a karcsú
fiatalembert, és megköszörülte a torkát.


-
Úgy!... Tehát vén fókát mondtál?


-
Azt említettem! - felelte nyugodt mosollyal Ronny. - Talán bántja?


-
Kit?


-
Magát!


Az
őrmester úgy nevetett, mint egy óriáskígyó, ha csiklandozzák.


-
Nem, fiam!... - sziszegte. - Én magát fogom megbántani, de úgy, hogy órákig
sántítani fog utána.


-
Ez volna a legnagyobb igazságtalanság, ami életemben ért! - felelte Ronny még
mindig nyugodt mosollyal. - A kedvenc vén fókám megszólítás egyike
legkellemesebb emlékeimnek, és boldog lennék, ha Micike még mindig így hívna!


-
Ki az a Micike? - kérdezte az ónmester, és észre sem vette, hogy cseveg.


-
Micike egy kellemes hölgyismerősöm volt, akiről azt jegyezte fel a krónika,
hogy egy ízben pofon ütötte Tollas Bogumilt, a Temze-part leghíresebb
verekedőjét, és Bogumilnak akkor elrepedt az állkapcsa.


-
Helyre fehérszemély lehetett! - mondta Duval, és még mindig nem vette észre,
hogy cseveg.


-
Csakugyan helyre fehérszemély volt - ismerte el Ronny -, és roppant találó
megjegyzései voltak! Hát mondom, ő szólított engem mindig kedvenc vén fókámnak!
És sohasem sértődtem meg tőle! Ezért gondoltam, hogy ön, sergeant, szintén nem
fogja rossz néven venni, mert hiszen szemmel látható, hogy éppen olyan képzett
az ilyen nődolgokban, mint én vagyok!


Az
őrmester kidüllesztette a mellét.


-
Gondolja, hogy... valóban annyira képzett volnék?


-
Csak magára kell nézni! Az ember látja ezt a mokány, harcias bajuszát... Ezeket
az arányos, széles vállakat, az arcát, melyet mintha egy megvadult szobrász
öntött volna bronzba egy delírium tremenses hangulatában...


-
Már... hogy... egy szobrász?


-
Igen! Mondom, ha az ember ezt így maga előtt látja, nem tud másra gondolni,
mint arra, hogy ez igen!... Ez a nők kedvence! Remélem, nem akarja bebeszélni
nekem, hogy ha megérkezik valamelyik újabb helyőrségre, nem futnak versenyt a
lányok magáért?


-
Már... hogy... szóval versenyt futnának értem?


-
Még talán magasat is ugranak! És általában, véleményem szerint az atlétika
minden ágát űzik... Csak nem akarja bebeszélni nekem, hogy magát békén hagyják
a nők?


Duval
őrmester jobb kézzel a gallérját tágította, ballal a bajuszához nyúlt.


-
Hát... nem mondom, van benne valami! Egyszer például volt Belabasban egy
kislány... - hirtelen elhallgatott, és villogó szemmel nézett az előtte álló és
mosolyogva ágáló fiatalemberre. - De mi köze magának ehhez?


-
A világon semmi! Nem akartam, hogy indiszkrét legyen. De akármilyen izgatóan
érdekes szerelmi történetet mond, nem lepődöm meg!


-
Miért nem lepődik meg? - kérdezte egészen enyhe hangon az őrmester. - Ne
vigyorogjon, maga disznó! Miért nem lepődik meg'?


-
Csak magára kell nézni! Az ember rögtön tisztában van mindennel! Megvallom,
kissé elszomorító ez!


-
Canaille!... Elszomorító az, ha rám néz?


-
Nem az az elszomorító! Elszomorító az, hogy az ember párhuzamot von saját maga
és egy ilyen remek katona közt! És arra gondol, hogy vannak a sorsnak ilyen
kiválasztottjai! Akik biztos hosszakkal vernék egy nőért való versenyben! Hát
ezért gondoltam, hogy megértő lélekre talál iménti nem éppen katonás
megjegyzésem a fókával kapcsolatban!... Hiszen ez a megjegyzés is nőtől
származik, tehát biztosan megszokta már!


Duval
őrmester kissé türelmetlenül kereste ugyan az összefüggést a katonai
fegyelmezetlenség és a női kedveskedés között, de a dolog határozottan
komplikáltnak látszott, ezért úgy gondolta, jobb lesz, ha inkább nem feszegeti
tovább a dolgot. Ez a nyurga disznó olyan magabiztos mosollyal áll előtte, hogy
valószínűleg csakugyan nincs semmiféle sértő a dologban, és valóban lehet
valami megtisztelő abban, amit mond.


-
Hát... izé... magának ugyan nincs túlságosan sok érzéke a függelem iránt, de
úgy látom, tudja értékelni a katonás magatartást.


-
Az biztos! - bólintott Ronny. - Sőt, nemcsak a katonás magatartást tudom
értékelni, hanem az ilyen karakán vén fickókat is!


-
Vén fickó az öregapja!


-
Csakugyan vén fickó az öregúr, de nagyon fiatalos!


-
Kiről beszél?


-
Az öregapámról! Az imént említette, sergeant!


-
Semmi közöm a családjához!


-
Úgy? Hát akkor miért mondott tegnap olyan csúnyákat a nagymamámra?... Na,
rendben van, azért nem kell megijedni, nem sértődtem meg, és nagyon kedvelem
magát! Kicsit szókimondó, rossz modorú vénember, de átkozottul jópofa, és az
ilyeneknek mindig nyert ügye van nálam!... Annál is inkább...- tette hozzá
sietve, mert látta, hogy az őrmester az oldalfegyveréhez kap -, annál is
inkább, mert engem is éppen úgy szeretnek a nők, mint magát, és ezt a
sorsközösséget mindig azonnal megérzem.


Erre
a gyors és idejekorán történt megjegyzésre az őrmester megint megenyhült egy
kicsit.


-
Hiába, na, nincs nekem rossz szemem! - mondta. - Az első pillanatban
észrevettem, hogy maga okos fiú, és kitűnő emberismerő! Ez a sok züllött
csirkefogó itt valami becstelen öreg vadállatnak tart...


-
És nem az? - kérdezte Ronny látható meglepődéssel.


-
Majd jól orrbarúgom, és mindjárt látni fogja, hogy nem az vagyok.


-
Ide hallgasson, sergeant! - mondta Ronny. Akar maga tőlem egy jó tanácsot?


-
Nem!


-
Nem baj, én akkor is megmondom! Vannak emberek, akik nem alkalmasak arra, hogy
logikus érvekkel meggyőzzék őket. Lehet, hogy kissé érthetetlen, de egy
őrmester nem mindenkit tud orrba rúgással meggyőzni arról, hogy nem vadállat!
Az élet csupa igazságtalanság! Általában, tanuljon meg tőlem egy axiómát!


-
Nem kártyázom!


-
Az axióma nem kártyajáték!


-
Hát mi a fene?


-
Alapigazság! Jegyezze meg, hogy az élet olyan, mint a borosüveg! Sohasem lehet
tudni, kinek a fejéhez vágják! Ne felejtse ezt el, mert ez csak látszólag
marhaság, de igen mély összefüggések rejtőznek benne!


-
Lehet- mondta az őrmester -, de annyira elrejtőznek, hogy sehogysem látom őket!
Éppen ezért nem is értem!


-
Azért axióma, hogy ne érthesse meg mindenki! Majd egyszer, ha több időnk lesz,
kifejtem ennek az alapigazságnak a komoly tanulságát!


-
Azt hiszem, jobb lesz, ha ezt inkább mellőzzük! - mondta idegesen az őrmester.
- Szeretném normálisan elérni a nyugdíjaztatásomat!


Ez
a beszélgetés azonban szemmel láthatóan mély nyomokat hagyott az öreg
katonában. A Ronnyval folytatott eszmecsere után kezdett határozottan többet
adni magára, és a legénységgel is kissé türelmesebben bánt. Be akarta
bizonyítani, hogy valóban nem vadállat, és ennél a bizonyításnál lehetőség
szerint kerülte újabban az orrba rúgást. Úgy érezte, hogy neki, a nők
kedvencének másképp kell viselkednie, mint a többi altisztnek, akik csupán
katonák, és semmiféle más sikert nem értek el az életben a katonai sikeren
kívül.


És
Ronnyra is más szemmel nézett ezután. Értékelte benne azt az embert, aki olyan
pompásan belelátott az első pillanatban, és észrevette kiváló tulajdonságait.
Az olyan ember, aki észreveszi az őrmester kiváló emberi tulajdonságait,
megbecsülhetetlen. Mert sajnos kevés az olyan ember.


El
is határozta, hogy lehetőleg kímélni fogja, már amennyire ezt az előírás
megengedi, és amíg csak teheti, nem engedi őt halálos veszedelembe menni.


Amikor
később ez az elhatározás meglehetősen kivihetetlen lett, Duval őrmester napokig
búskomoran járt, és több kollégájának megemlítette, hogy szerinte az élet
olyan, mint egy borosüveg. Sosem lehet tudni, kinek a fején törik szét. Amikor
kollégái azt felelték erre, hogy ez a mondás nagyon bölcsen hangzik, de nem
értik, az őrmester megvető vállvonogatással azt válaszolta, hogy ez azért van,
mert nem ismerik az axióma nevű kártyajátékot. Ezért nem győzi eléggé
megvetésével sújtani őket.


A
fentiek alapján mindenki érthette, hogy a kocsmai jelenet alatt miért tűrte el
sergeant Duval a vén cetvadász elnevezést.


Ronny
pedig, miután kihörpintette a bort, amivel az őrmester megkínálta, tisztelgett
és úgy vágta össze a bakancsát, hogy minden asztalnál kiloccsant a bor a
poharakból. Ezután visszament előbbi helyére, Smith őrmester asztalához.


Sokáig
ültek egymással szemben, hallgatagon. August Smith vizsgálódva nézte Ronny
Feltont. Ronny Felton nem kevésbé vizsgálódva nézte August Smith-t.


Az
őrmester végre megszólalt.


-
Hát... beszélj!


Ronny
elmosolyodott.


-
Honnan tudod, hogy beszélni akarok?


Smith
is elmosolyodott.


-
Amióta csak elindultunk Marseille-ből, látom, hogy valami állandóan fúrja az
oldaladat. Nem hiszem, hogy tévedek!


Kis
csend támadt. Ronny nagyokat szívott a cigarettájából, és időnként ivott egy
kortyot. Azután hirtelen az asztalra ejtette az öklét.


-
Csakugyan nem tévedsz! - mondta. - Igenis, van mondanivalóm! Illetve közlendőm!
Mégpedig nagyon komoly! Az őrmestert már megtanítottam egy axiómára!... Nem
tudom, tisztában vagy-e vele, hogy az axióma nem kártyajáték!


August
bólintott.


-
Kedves vagy, hogy gondolsz a művelődésemre! Tudom, hogy micsoda az axióma!
Halljuk!


-
Jegyezd meg, öregem - mondta Ronny kissé elkomolyodva-, hogy a szerelem olyan,
mint egy jól sikerült jobbkezes lengőütés! Néha meglepően ér bennünket, és
sokszor elkábulunk tőle!


-
Meg vagyok lepve! - mondta August. - Így csak egy filozófus beszél!


-
Lehet, hogy olyan jól sikerült az aranyigazságom?


-
Nem! De csak egy filozófus érthet ilyen keveset a szerelemhez! Erről a szép és
mély érzésről nem lehet ugyanis ökölvívó szakkifejezésekkel beszélni!
Véleményem szerint a szerelem olyan, mint az esthajnali csillag! Még egész
világos van, és egyszer csak véletlenül feltekintünk az égre, és azt látjuk,
hogy már ott ragyog a fejünk felett... lehet, hogy már régen ott volt, csak nem
vettük észre eddig... Azt hiszem, úgy beszéltem, mint egy költő?!...


-
Nem! Úgy beszéltél, mint egy szerencsés csirkefogó, akinek sikerült eloroznia
másnak a nőjét!


-
Esküszöm, úgy hangzott ez az egész, mintha valami célzás lenne benne!


-
Ezen nem csodálkozom, mert csakugyan célzás volt benne!


-
Mit akartál vele mondani?


-
Semmivel sem többet, mint amit valóban mondtam! Vedd tudomásul...


Abbahagyta,
új cigarettát vett elő és az előbbinek a végéről rágyújtott. Csak azután
folytatta.


-
Vedd tudomásul, hogy mi ketten... egy lányt szeretünk...


Smith
őrvezető éppen ajkához emelte a poharat, de most visszatette anélkül, hogy egy
kortyot ivott volna.


-
Micsoda?... Hát ezek meg miféle hülye viccek?


-
Ez nem hülye vicc! Ez véresen komoly! Mi ketten egy lányt szeretünk! Egy lányt,
aki minden valószínűség szerint mindkettőnket az orrunknál fogva vezetett. De
ez mit sem változtat a helyzeten. Már tudniillik azon, hogy két hülye szereti!
Te meg én! Szeretjük, noha csúnyán félrevezetett bennünket! Nem a vicc hülye
tehát, hanem mi vagyunk hülyék! És vedd tudomásul újabb aranyigazságomat, hogy
csak egy valami van, ami egy férfi marhaságánál nagyobb tud lenni: két férfi
marhasága! Persze ez kissé elfogultan hangzik, illetve pontosan úgy, mintha egy
nő mondta volna. De nem így van. Mert ha nő mondja, az női szemszögből ítéli
meg a dolgot. Férfi szemszögből nézve egészen másként hangzik. Mert a férfi
marhaságának mindig a nő az oka!...


-
Nagyon szeretném tudni, mit akarsz kihozni ebből? És mi az, hogy mi egy lányt
szeretünk?


-
Ez így van, ahogy mondtam! Mi egy lányt szeretünk! Vedd tudomásul, hogy
láttalak benneteket együtt Londonban! Kicsit zavarólag hatott, hogy éppen
csókolóztatok! Az első pillanatban arra gondoltam, hogy agyonverlek...


August
Smith lenézett jól fejlett öklére...


-
Kissé nehéz lett volna!


-
Igen! Határozottan nehéz lett volna! De biztos, hogy sikerül!


-
Meg kellett volna próbálni!


-
Lehet! Én azonban rövidesen beláttam, hogy más ennek az elintézési módja! Az
ilyesmin nem szoktam sokáig gondolkozni! Most sem tettem! Hirtelen
elhatározással megszólítottalak, és közöltem veled, hogy beállok a légióba.
Eljövök veled ide a sárga pokolba, és majd itt intézzük el! Mert ezt egymás
közt kell elintézni. Egy angol gentleman...


-
Kettő! - javította ki szárazon Smith.


-
Igazad van! Bocsáss meg! Két angol gentleman biztosan tudja, hogy mi ilyenkor a
teendője! Nem figyelsz ide?...


-
Dehogynem! Csak kissé zavart vagyok! Őszintén szólva, ezt nem hittem volna
Pipiről!


Ronny
kissé mérgesen nevetett.


-
Hogy mondtad, kérlek?


-
Pipiről!


-
Az kicsoda?


-
A menyasszonyom!


-
Illetve az én menyasszonyom! - mondta Ronny.


-
Ez nézet dolga! Azt hiszem, pillanatnyilag csak egy pontos kifejezést
használhatunk, ha azt mondjuk: a mi menyasszonyunk!


-
Nem örülök ennek az egyszerűsítésnek! - felelte Smith kissé hidegen.


-
Nem tehetek róla. Lásd be, hogy ennek az egyszerűsítésnek nem én vagyok az oka,
hanem az a hölgy, aki... Hogy is mondtad az előbb?


-
Pipi!... Ezt mondtam!...


-
Kedves és közvetlen, hogy becenevet adtál neki. És az is, hogy ezekben a
pillanatokban van kedved becenevet említeni. De mindegy, sőt, ha neked örömöt
okoz, én is hívhatom így. - Nagyot szívott a cigarettájából. Hanem ez mind
lényegtelen. Beszéljünk arról, amiért én itt vagyok negyvenfokos melegben, s
ahelyett, hogy esetleg Lady Moya teáját kóstolgatnám, ezt az átkozott savanyú
vörös vinkót iszom. Azt hiszem, az elmondottak után magad is belátod, hogy
kettőnk közül az egyiknek vagy le kell mondania E... izé... hm... Pipiről,
ahogy elmésen nevezed, vagy meg kell halnia!...


-
Úgy van! Magam sem gondoltam másképp.


-
Na látod! Hiszen akkor könnyen megértjük egymást. Te lemondasz őnagyságáról?


-
Nem!


 


-
Nagyszerű! Én sem! Ezek szerint egyikünknek meg kell halnia. Igaz?


-
Igaz!


-
Pompás! Hát erre csak iszunk!


-
De mennyire! Egészségedre!


Összekoccintották
a poharukat és ittak. - Ezek itt elválhatatlan barátok. - mondta Duval őrmester
Mauriac káplárnak, és feléjük intett a fejével. - Tűzbe-vízbe mennének
egymásért!


-
Mikor ütjük nyélbe a dolgot? - kérdezte Felton, az elválhatatlan barát.


-
Hm... hát tudod, a párbaj aránylag ritka eset a légióban. És meglehetősen
nehéz. De ha egy angol gentleman...


-
Kettő! - most Ronny javította ki hideg hangon.


-
Pardon, igazad van! Ha két angol gentleman feltétlenül meg akar mérkőzni
egymással, akkor talál rá módot...


Kinyílt
a kantin ajtaja, és Roll őrmester lépett be. Egyenesen Duval őrmester
asztalához lépett.


-
Pierre - mondta kollégájának jó hangosan, hogy mindenki hallja -, össze kell
állítani egy századot önkéntesekből. Romha-oázisról roppantnyugtalanító hírek
jönnek. Tulajdonképpen csak felderítésről van szó, de a dolog meglehetősen
életveszélyes. Légy szíves, szedd össze a jelentkezőket.


Felton
és Smith egymásra nézett. Szó nélkül is értették egymást.


-
Na látod! - szólalt meg végül Ronny. - Így is lehet párbajozni!


-
És így sokkal szebb! - felelte Smith.


Elsőnek
jelentkeztek.


 


*


 


A
század menetelt. Csupa kemény arcélű, napbarnított, harcedzett legény, aki már
keresztülment egypár pokoli dolgon. Egyetlen újonc volt közöttük, Ronny, őt is
csak nagy nehezen, August Smith, valamint Duval őrmester közbenjárására engedte
velük tartani Connor hadnagy.


A
hőség irtózatos volt. A menetelő légionisták tarkóra boruló keppijét egyetlen
kis szellő sem lebbentette meg, és Ronny időnként úgy érezte, hogy pillanatokon
belül szétpattannak a halántékerei, kiugrik a szíve, és hogy a leghelyesebb
volna minden további nélkül végigfeküdni a földön, kigombolni a zubbonyát,
letenni a puskáját és szépen, csendesen, nyugodtan meghalni, hiszen úgyis
legfeljebb öt percig bírja már csak a tüdeje meg a szíve...


De
amikor még órák múlva is talpon volt, és valami teljesen elgépiesedett, hosszú
léptű járással csak ment, ment az előírt, erőltetett menetelés tempójában,
akkor egy csapásra megtanulta, hogy az emberi teherbíróképesség szinte
határtalan. Egyszerre ráismert saját roppant erejére, és olyan könnyűnek és
boldognak érezte magát, hogy szinte elszállt minden fáradtsága. Rövid
oldalpillantást vetett a közelében baktató Smith őrvezetőre és látta, hogy az
viszont őt nézi. Smith egyébként két puskát vitt a vállán, mert időközben
elvette a kis Morton Harry puskáját is... A tizennyolc éves Morton már teljesen
készen volt, időnként a tarkójához kapott és hörögve kapkodta a levegőt. Ronny
minden előírás és szabály ellenére a fiúhoz lépett és elvette a bardáját. Nem,
nem fogad el semmiféle előnyt ettől a Smith-től. Ha az két puskát visz, akkor ő
majd visz két bardát. És legalább ő is könnyít ezen a szegény gyereken. Mi a
fenének jelentkezett, ha ilyen csenevész? Közben újabb oldalpillantásokkal
nézték egymást Augusttal. - Mesébe illő, hogy bírja! gondolta az egyik is és a
másik is...


Irtózatos
ordítás riasztotta fel őket gondolataikból...


Az
arab lovasság három oldalról robogott feléjük, és közismert harcmodora szerint
már vágtatás közben megnyitotta a tüzet. Valahol elöl bömbölve felreccsent
Duval őrmester hangja, és vezényszava nyomán mint a villám, vágódtak a földre.
Ronny szinte öntudatlanul lőtte ki a golyóit, és már bele is vágta a kiürült
tölténytár helyébe az újat. A puska závárzata csattant, és már repültek is az
újabb golyók. Valahol a hátuk mögött kelepelni kezdett a magukkal hozott két
gépfegyver.


Az
arabok azonban a gyilkos tűz ellenére sem hátráltak meg egyetlen pillanatra
sem. Ehelyett nőttön-nőtt a számuk. Minden oldalról újabb és újabb lovasok
bukkantak elő, és irtózatos tüzelésük nyomán elhallgatott előbb az egyik,
azután a másik gépfegyver. Connor hadnagy, akinek a lovát már az első
pillanatokban lelőtték, sántikálva szaladt a csatárláncba fejlődött sor szélére
és rohamot vezényelt. A puskák csövén előremeredt az eguille, a hosszú, keskeny
francia szurony.


Rohantak.
A harc mámorában szinte vakon és teljesen gondolkozás nélkül. Talán két ember
gondolkozott csupán a rohanók között. Ronny és Smith. Mindenkit megelőzve
futottak egymás mellett, érezték, hogy ez az ő igazi párbajuk, és amikor már
úgy körülfogták őket, hogy nem használt az eguille, akkor megfordították a
puskát és fogcsikorgatva vágták a puskatussal, aki eléjük került.


Egyszerre
azt vették észre, hogy hatalmas kör tágult körülöttük. Az arabok, akik a
gépfegyvertűz elől leugráltak lovaikról, lassan, de határozottan hátrálni
kezdtek. A két légionista veszett harci kedve a többit is magával ragadta. A
roham teljesen ellenállhatatlan volt. Az arabok, már aki még talpon volt
közöttük, ismét lóra kaptak. Hátul újra megszólalt a harc elején elnémított
gépfegyver, és pár pillanat múlva nem volt más a színen, mint csupa légionista.


A
sebesült Connor hadnagy nagy erőfeszítéssel feltápászkodott és magához intette
Duvalt.


-
Őrmester! - kiáltotta. - Annak a két embernek - itt Ronnyra meg Smith-re
mutatott - jegyezze fel a nevét! Kik ezek?...


-
Smith őrvezető és Felton közlegény! - válaszolta az őrmester, és intett, hogy
lépjenek közelebb.


A
hadnagy felnézett a két emberre.


-
Pompásak voltatok, gyerekek! - mondta. - Tőletek megtanulhatja minden
légionista, hogy mi a lelkesedés!... Nem feledkezem meg rólatok!


Ronny
és August Smith egymásra nézett. Közel voltak hozzá, hogy elmosolyodjanak. Nem
egészen így gondolták a dolgot, nem ez a dicséret volt a céljuk. De nem baj!
Legalább megmutatták, hogyan harcol két gentleman, ha szerelmi bánat éri! És
hogy közben megmentették Romha-oázist, persze csak mellesleg, hát annál jobb.
Tartották kiváló szerencséjüknek.


Nem
sokkal tűzkeresztségük után August Smith-nek és Ronny Feltonnak mellére tűzték
a légió nagy érdemérmét. Ünnepélyes pillanat volt, peregtek a dobok, és a
trikolort légionista szokás szerint háromszor meglengették a kitüntetettek feje
fölött. Barres ezredes kezet fogott velük és tisztelgett.


A
trombitás az "Aux Armes" szignált fújta szünet nélkül. És
csodálatosképpen egyik légionista sem tudott örülni a kitüntetésének. Fanyar
mosollyal néztek egymásra, sőt, mintha kissé szégyenkeztek volna is.


-
Bolondok ezek - súgta Duval őrmester Mauriac káplár fülébe. - Karakán gyerekek,
nagyon értik a verekedést, az egyik pompás emberismerő is - tette hozzá és
megpödörte a bajuszát -, de azért akármi legyek, ha nem bolondok...


 


*


 


Harun
ben Ualed sejk, az egyesült kabil és tuareg felkelők vezére ki akarta használni
a kedvező időjárást, hogy az esős évszak beállta előtt végezzen a hadjáratra
nem túlságosan felkészült gyarmati csapatokkal. Ronny és August ekkor már
Tuat-oázis garnizonjában a negyvennégyes erődben voltak, ahová kitüntetésük után
egy pelotonnal átvezényelték őket az ottani helyőrség felfrissítésére. Itt ment
végbe második kalandjuk, mely igen alkalmas volt arra, hogy rövidesen
elterjedjen a hír sivatagszerte: ezt a két légionistát nem lehet elpusztítani!


-
Ide hallgasson, maga nagyszájú fráter! - mondta egy délután Duval őrmester
Ronnynak. - Fontos megbízást akarok adni magának!


Ronny
Felton egyáltalán nem volt nagyszájú, de sergeant Duval elvből így nevezett
mindenkit, akit valamilyen hőstettel kapcsolatban kitüntettek. Elképzelhetetlennek
tartotta, hogy a Ronnyhoz hasonló piszok kékhasú meg tudja őrizni eddigi
szerénységét, ha egyszer kitüntetést kapott. Ronny esetében ez még a korábbinál
is elképzelhetetlenebb volt, mert a szemtelen modorú nyurga fiatalember eddig
sem dicsekedhetett különösebben szerény természettel.


-
Halljuk a megbízást, tisztelt korelnököm! - mondta közismert félhülye
stílusában.


-
Ha megkérhetném - felelte az őrmester -, megjegyzései folyamán lehetőleg
mellőzze ezentúl a koromat, mert leverem a pofáját egy sátortartó rúddal!


-
Hát kisöcsémnek igazán nem szólíthatom! - felelte szolgálatkészen Ronny.


-
És mi lenne - érdeklődött az őrmester -, ha egyszer megfeledkezne magáról, és a
függelmi szabályzat alapján úgy szólítaná a feljebbvalóját, ahogy azt a tisztelet
megkívánja? Maga disznó!...


-
Én megtehetem - válaszolta engedékenyen Ronny -, de az az érzésem, hogy maga,
sergeant, éppen az ilyen apró-cseprő kilengések miatt szeret engem.


-
Szereti magát a hóhér!


-
Ezt ne mondja! Azt hiszem láthatta, hogy tegnap délelőtt mekkora pofont adtam
annak a zömök Ebermayernek, aki, mint tudjuk, valamikor hóhér volt Európában.
Az illető fejjel esett egy esővízgyűjtő medencébe és azóta dadog. El tudja
képzelni ezek után, hogy pont ez a hóhér szeressen engem? Ha akarja, megtanítom
egy újabb axiómára. Egy ilyen ítéletvégrehajtó olyan, mint a rábízott elítélt:
igen könnyű felhúzni!...


-
Maga mindig ilyen nyakatekert dolgokat mond! Ezzel szereli le a haragomat!


Ronny
legyintett.


-
Nem is tud maga énrám haragudni, Duval apó!


-
Ne mondja nekem, hogy apó, mert...


-
Tudom, leveri a pofámat egy sátortartó rúddal.


-
Téved! Ha pimaszkodni fog, kitépem a máját a torkán keresztül!


-
Ilyet ne mondjon, mert akkor azt kell hinnem, hogy hiányos az általános
műveltsége. Májat nem lehet kitépni torkon keresztül, hiszen különböző más
szervek esnek az útjába! Úgy látom, maga nem tudja, mi az az anatómia!


-
De igenis tudom! Voltam is már ott! Nagyon szép az igazságügyi palotája!


-
Az Anatólia! És ne feszegessük tovább ezt a kérdést, akárhogy ágál ellene, maga
igenis szeret engem! Ne felejtse el, hogy alapjában véve nekünk közös a
sorsunk! Mindkettőnknek sok bajunk van a nőkkel! Különösen nekem! Mert az
biztos, hogy magát még sohasem csalták meg! Engem azonban igen!


-
Megcsalták? - kérdezte megdöbbenve az őrmester.


-
A legnagyobb mértékben! Mondhatnám, teljes erőből! De ezt persze maga nem érti!
A jóllakott ember nem hisz az éhesnek! Az ilyenfajta vén szoknyavadász, mint
maga, nem tudhatja, mi az, amikor valakit orránál fogva vezet egy nő! Mert maga
sohasem szenvedett vereséget! Mindig csak sikerei voltak! Ez látszik magán! Az
ilyesmiben én csalhatatlan vagyok!


Duva1
őrmester kettőt pödört a bajuszán.


-
Hát igen... van benne valami, maga disz... díszpéldány! Tudom, hogy
meglehetősen ellenállhatatlan vagyok, de azért ne keseredjen el, majd egyszer,
ha lesz hozzá türelmem, megtanítom egy-két fogásra, amivel minden nőt
megfőzhet... - Beszéd közben átölelte Ronny vállát és barátságosan veregette.
Azután hirtelen észrevette magát. - Hanem... nekem az az érzésem, hogy maga
mindig akkor hozakodik elő ezekkel a dolgokkal, ha látja, hogy dühös vagyok.
Félek, hogy egyszer nem fog tudni leszerelni ezekkel a piszkos hízelkedésekkel,
és akkor...


-
Tudom, kitépi a májamat, a torkomon keresztül!


-
Hülye! Májat nem lehet kitépni torkon keresztül! Mert útba vannak a többi belső
szervek! Unintelligens fráter! Úgy látszik, maga még sosem volt Anatóliában!...


-
Ne feszegessük! Valami megbízatásról beszélt az imént!


-
Igen! Járőrbe kell mennie! Szeretném, ha lehetőleg egyedül menne, mert kerülni
akarok minden feltűnést. Állítólag portyázó riffeket láttak az erőd közelében!
Erről többet kell tudnunk!


-
Rendben van! Mikor kell indulni?


-
Egy óra múlva!


Félórával
később egy lihegő, haragos ember kereste fel Duval őrmestert.


-
Sergeant - mondta -, én nem érdemlem meg, hogy sértegessenek!


-
Hát magát mi a fene lelte? Ki sértegeti itt?


-
Ön!... Ha valami fontos megbízás van, akkor kékhasú újoncokat részesít
előnyben, noha nagyon jól tudja, hogy az ilyesmire mennyivel alkalmasabb vagyok
én!


-
Na mi az? Mit van úgy oda? Mindenáron maga akar menni?


-
Igen!


-
Hát menjen maga! Mondja meg annak a Feltonnak, hogy utólag magát bíztam meg!
Vagy várjon... Az ilyesmit talán kényelmetlen megmondani! Hé... izé... maga
ott, maga kis kövér, jöjjön ide! Mondja meg Felton légionistának, hogy nem ő
megy járőrbe, hanem Smith őrvezető! Értve?


-
Értve!


-
Hát akkor pattanjon!


A
kis kövér, aki alakja miatt Gömböcke névre hallgatott és úgy festett, mint egy
szívelzsírosodásban szenvedő lusta kereskedelmi utazó, noha makkegészséges és
igen fürge kasszafúró volt, elkacsázott meglehetősen csámpás lábain, és öt perc
múlva visszatért.


De
milyen állapotban!


Egyenruháján
óriási kávéfoltok virítottak, arcára egy csomó nedves liszt tapadt, fél szeme
bedagadt és mindkét lábára erősen sántított.


-
Mi az? - hördült fel az őrmester. - Mi van magával? Honnan jön maga?


-
Kondérból!


-
Mi a fenéből?


-
Mondom, kondérból!


-
Ezt még sohasem hallottam! Úgy látszik, nincs a térképen. Itt van ez Afrikában?


-
Igen! De nem csodálom, hogy nincs a térképen magyarázta türelmes, oktató hangon
Gömböcke -, mert tudomásom szerint a szolgálati szabályzat nem írja elő, hogy
legénység ellátására szolgáló edények a térképen külön feltüntessenek...


-
Vagy úgy? Hát miféle kondérról beszél maga?


-
A feketekávés kondérról, természetesen!


-
Hát mit csinált maga a kondérban?


-
Ittam!


-
Hát ez miféle marhaság? Ha inni akar, miért nem megy a kantinba?


-
De nem akartam inni!


-
Akkor miért ment a kondérba?


-
Nem mentem! Repültem! És nem pálinkát ittam, ahogy azt elejtett szavamból az
őrmester úr értette, hanem kávét ittam! Véleményem szerint több mint három
litert. És mindez azért történt, mert teljesítettem az őrmester úr parancsát,
és átadtam az üzenetet Ronny Feltonnak!


-
Micsoda?! Ronny Felton elragadtatta magát?


-
Azt nem! Nem ragadtatott el engem!


-
Hülye! Elragadtatta saját magát?...


-
Azt nem tudom! De minden esetre pofon ütött! Sergeant, nem akarok dicsekedni,
én nagyon sok pofont kaptam már életemben. Ilyet azonban még soha! Mondhatom,
hogy még élvezni is tudtam volna, ha nem vesztem el néhány másodpercre az
eszméletemet! Arra tértem magamhoz, hogy fejjel lefelé belelógok egy kondérba
és a reggelről maradt feketekávét iszom! Azt hiszem, ettől ismét elájultam kissé!


-
Ez rendben van! - mondta az őrmester. - De mitől vannak ezek az
összecsomósodott pépes valamik az arcán?


-
Ezek attól vannak, hogy amikor kissé magamhoz tértem, megmondtam Feltonnak,
hogy nyilván azért kapta más a megbízatást, mert ez kissé veszedelmes, és olyan
emberre kell bízni, aki nem hátrál meg semmi elől. Erre kirántott a nyakamnál
fogva a kondérból és hozzávágott a tábori pékhez!


-
Marha!...


-
Nem marha, csak kissé selypítve beszél és mindig nagyon lisztes.


-
Hogy lehet ilyet mondani egy kitüntetett katonának? Maga a marha!


-
Én viszont nem vagyok lisztes! Illetve csak most. Tudniillik, ahogy
hozzávágott, mindketten felbuktunk és minden liszt rám tapadt, mert nedves
voltam a feketekávétól. Felton később levette rólam a péket, és most hárman próbálják
magához téríteni. A hosszú Turanot és két fivére rugdalják a mesterséges légzés
miatt.


Némi
feketekávét rázott ki az egyik füléből, és panaszos hangon mondta:


-
Kérni fogom az őrmester urat, hogy ha máskor ilyen megbízást ad, engedje meg,
hogy levélben intézzem el! Vagy telefonon!


-
Igaza van! - mondta részvéttel az őrmester. - Valósággal bedagadt az egyik
szeme!


-
Az még nem volna baj! - legyintett Gömböcke elkeseredetten. - De uram... az a
feketekávé!...


-
Jól van! Leléphet!


-
Ki tud itt lépni?


Nagy
nehezen azért mégis elvánszorgott, időnként kis, összecsomósodott, pépes
maszatokat kaparva ki a gallérja alól.


Az
őrmester Smith-re nézett.


-
Hm... sejtettem, hogy ez a Felton nem nyugszik bele olyan könnyen. Végtére is
egy jó katonának nem lehet közömbös, ha elveszik tőle a megbízatást, amivel ki
akarta tüntetni magát!


Ekkorra
már Felton is megérkezett. Kissé lihegett, egyik cipője lisztes volt és egyik
ökle feketekávés.


-
Sergeant! - mondta. - Ezt nem teheti velem! A minősítésem olyan, hogy...


-
Jól van, jól van, ne folytassa! Itt már egész anarchia van! Hát egye meg a
fene, ha annyira túlteng magukban a vitézkedési kedv... kifejezetten csak egy
embert kellett volna küldeni, de hát mit csináljak?... Nem bírok magukkal...
menjenek mind a ketten!


Ronny
diadalmasan nézett Smith-re.


-
No, ugye? - mondta.


Együtt
indultak el. Néhány óra alatt becserkészték az egész környéket. Már rájuk
esteledett, mikor elindultak visszafelé. Elhatározták, hogy megkerülik a
sivatagi kutat, mely félúton volt a negyvennégyes erőd és Abun-Unah-oázis
között. Smith azonban az utolsó pillanatban észrevett valamit az élesen
világító holdfényben.


-
Te... - megrángatta Ronny karját. - Nem fehér burnuszok azok?...


-
Lehet benne valami!


-
Tehát?


Ronny
bólintott.


-
Nézzük meg!


Ledobták
magukat a földre és hason csúszva közelítették meg a kutat. Nehéz, fárasztó és
utálatos munka volt, a homok beette magát a pórusaikba és recsegett a foguk
alatt. Végre mégis elérték a teveitató szélét. Ronny felemelkedett és alaposan
szemügyre vette a fehér burnuszos alakokat.


-
Valami kabil járőr - jelentette Smith-nek. - Úgy látszik, felderítették a
terepet, és itt érte őket az éjszaka. Tizenketten vannak. Tizenegy alszik, egy
pedig őrt áll! Nem ártana megtréfálni őket!


-
Nem ártana! - ismerte el August. - Ehhez azonban az kell, hogy leüssük az őrt.
Persze hangtalanul!


-Ahhoz
én értek! - bólintott Ronny - Majd én leütöm!


-
Én is értek hozzá! - mondta Smith. - Majd én


ütöm
le!


-
Ebbe én nem megyek bele! - hangzott a válasz.


-
Tudomásom szerint feljebbvalód vagyok!


-
Tudomásom szerint a mi esetünkben lovagiatlanság ilyen érvekkel bármilyen
előnyt biztosítani a magunk számára!


August
a zsebébe nyúlt és elővett egy pénzdarabot.


-
Fej vagy írás?


-
Fej!


Smith
feldobta a pénzt és visszaejtette a tenyerére. Aztán megnézte.


-
Írás! - mondta hidegen.


-
Pukkadj meg! - felelte Ronny melegen.


August
azonban nem törődött vele, hogy elválhatatlan ellensége mérges kissé. Óvatosan
az őr háta mögé settenkedett, azután hirtelen felemelkedett, és irtózatos
erővel állon vágta. A kabil valósággal felpattant a levegőbe, sőt, két szaltót
is csinált, mielőtt a földre zuhant.


-
Amatőr! - morogta megvetően a háttérben Ronny. - Ha én ütöm le, legalább három
szaltót csinál. Tehetségteleneké a világ...


-
Ne morogj, hanem gyere - súgta Smith.


-
Akkor morgok, amikor akarok. Ezt semmiféle feljebbvaló nem tilthatja meg. Hát
most mit kezdjünk ezekkel?


-
Van egy remek ötletem! - mondta August.


-
Az nem jó! Nekem van egy sokkal jobb! Ide figyelt!...


 


*


 


...később,
amikor a kiküldött járőr késése miatt aggódó sergeant Duval váratlanul
megérkezett néhány embere élén a sivatagi kúthoz, legnagyobb meglepetésére azt
látta, hogy Ronny és August Smith puskatussal verekszik hat-nyolc fehér
burnuszos beduinnal. A túlerőben levő bennszülöttek időnként lőttek is, de ezt
a két embert szemmel láthatóan nem fogta a golyó.


Ilyen
még egyáltalán nem volt!


Egy
nagydarab, szakállas arab közvetlen közelről sütötte el puskáját a vadul
vagdalkozó Ronny gyomra felé irányítva.


Vége!
- gondolta kissé sápadtan az őrmester.


Ronnynak
azonban nem lett vége. Semmi kétség, az arab ilyen közvetlen közelről nem
hibázhatta el a lövést, és ez az eszeveszett fickó mégis tovább verekszik. Az
őrmester azután belátva, hogy itt most nincs idő a csodálkozásra, intett az
embereinek, és rövidesen befejezték a harcot.


-
Ez egészen fantasztikus! - mondta sergeant Duval a csetepaté után. - Eddig
mosolyogtam, ha valaki olyanokat mondott, hogy van ember, akit nem fog a golyó!
Most azonban a saját szememmel láttam! Hát ilyen van? Én azt hiszem, ilyesmire
születni kell! Valami szerencsés csillagzat alatt!


-
Valószínűleg! - felelte Ronny. - De az sem rossz megoldás, ha az ember kiszedi
az alvó ellenség puskájából a golyókat és vaktöltényt tesz a helyükbe, merő
tréfálkozásból...


 


*


 


Ronny
és August Smith párbaja pedig tovább folytatódott. Úgy látszik, mégis
szerencsés csillagzat alatt születtek, mert néhány héten belül már az ötödik
csetepatéból kerültek ki anélkül, hogy egyetlen karcolás érte volna őket. Ekkor
már Smith őrvezetőt káplárrá léptették elő, Ronny Feltonnak pedig a mellére
tűzték a kisaranyat.


A
legenda pedig egyre nőtt és szélesedett körülöttük: ez a két ember
sérthetetlen!


Ettől
függetlenül azonban aránylag elég sűrűn sértegették egymást. Egy csendes
délutánon azután összeültek, hogy megbeszéljék a dolgot.


-
Nézd, Smith! - kezdte Ronny. - Ennek a dolognak abszolút semmi értelme! Nem
mondom, ha mindössze arról volna szó, hogy egymás katonai karrierjét támogassuk
és segítségére legyünk egymásnak az előmenetelben, igen meg lehetnénk elégedve
az elért eredménnyel. Mi azonban, ugyebár, nem ezt akarjuk, August Smith!...


Smith
beleegyezően bólogatott.


-
Mi nem ezt akarjuk, Ronny Felton! Csakugyan nem ezt! Magam is ezen a nézeten
vagyok. Azt hiszem, nem marad más hátra, mint hogy lemondj Pipiről!


Ronny
arca felderült.


-
Úgy van! - mondta látható örömmel. - Ez remek megoldás. Nem marad más hátra,
mint hogy lemondj Pipiről!


August
kedvetlenül legyintett.


-
Szóval nem? - kérdezte.


-
Nem! Te sem?


-
Én sem! Mit csináljunk?


-
Azt hiszem, kénytelenek leszünk ahhoz az eszközhöz nyúlni, amelyet pedig
mindenáron el akartunk kerülni.


-
Verekszünk?


-
Igen, verekszünk!


-
Helyes! - August felállt.


Ronny
is felállt. Gombolni kezdte a zubbonyát.


-
Várj, te hülye! Csak nem képzeled, hogy itt összeakaszkodunk?


-
Nem? - kérdezte csalódottan Ronny. - Hát hol akaszkodunk össze? És mikor?...


-
Holnapután! Kimenőnk van! Jó messzire besétálunk a sivatagba, ahonnan már nem
hallatszik idáig a lövés. Helyes?


-
Nagyon helyes! Puskával?


-
Természetesen! Az sokkal halálosabb!


Koccintottak,
megitták a borukat, kezet szorítottak, mindegyik ment a maga dolga után.


-
Ezek egy pillanatig sem tudnak egymás nélkül élni! - mondta Duval őrmester
Mauriac káplárnak.


-
Ritkán látni két ilyen jó barátot! - felelte a káplár.


 


*


 


Harmadnap
délután, úgy öt óra felé megfigyelhettük volna két hősünket, amint éppen azon
szorgoskodnak, hogy megszegjék a katonai szabályzatok tizennyolcadik
paragrafusának második bekezdését, mely megtiltja a légionistáknak, hogy
kincstári tárgyakat privát szórakozásokra felhasználjanak.


August
Smith és Ronny Felton ugyanis ezen a szép, nyugodt és csöndes délutánon mintegy
két kilométernyire eltávolodott az erődtől, azután csendes nyugalommal levette
válláról a kincstári tárgyakat, és akár szórakozásból, akár más célból,
hozzálátott ehhez a meglehetősen szokatlan időtöltéshez. Szemmel látható volt a
terv, hogy lepuffantsák egymást, melynek kísérlete, tekintve az ilyesfajta
célba lövéseknél szokatlanul csekély, ötven lépésnyi távolságot, feltétlenül
biztos eredménnyel kecsegtetett.


Ha
Duval őrmester most látta volna őket, valószínűleg rájuk szól közismert
modorában: - Hé, marhák, én nem bánom, ha főbe durrantjátok egymást, de
figyelmeztetem azt a szerencsétlent, amelyik életben mer maradni, hogy ezerszer
megbánja, ha nem döglik meg, mert olyan háromnapi pelotte-ot kap, hogy
beleőrül!


Duval
őrmester azonban nem volt ott, így tehát nem közölhette velük kedvenc
fenyegetését. Ronny és August tehát nyugodtan hozzáláttak, hogy rostává lőjék
egymást.


Ronny
egy domb mellett állt, és szemmel láthatóan várakozó álláspontot foglalt el.
Szemben vele, mintegy ötvenméternyi távolságban Smith káplár. A Lebel puskák
agya a vállhoz feszült, a szemek összeszűkültek, és pillanatok ezredrésze
hiányzott a mérkőzés megkezdéséhez.


Ebben
a pillanatban Ronny leeresztette fegyverét, és csodálkozva bámult ellenfelére.
Kétségtelen, hogy Smith megőrült, vagy pedig az ügyesen titkolt gyávaságának
egy olyan rohama tört ki rajta, mely méltán elszomoríthatja egy angol gentleman
szívét.


Smith
káplár valóban úgy viselkedett, mintha megőrült volna. Puskáját jobb kezében
tartva rohant és hevesen integetett ellenfele felé. Amikor odaért, vad erővel
berántotta Ronnyt a dombhajlás mögé és lihegve mondta.


-
Kabilok!... Olai bej hordája!


Ronny
kisandított a dombfedezék mögül, és talán először életében elsápadt. Mintegy
százötven-kétszáz lépésnyire tarka burnuszos, marcona, szakállas kabilok
csapata bukkant elő.


Olai
bej rablóhordája abban az időben sok dolgot adott és még több gondot okozott a
francia helyőrségeknek. Hol egyik, hol másik oázisra törtek be, mindent
felégettek, mindent elraboltak és mindenkit megöltek. Köztudomású volt, hogy
Olai bej Ualed sejk szolgálatába szegődött, és az ő megbízásából folytatta
gerillaharcait a gyarmati csapatok ellen. Ez azóta lett még sokkal
veszedelmesebb, mióta kiderült Ualed sejkről, hogy összeköttetésben áll egy
európai csempésztársasággal, mely rendkívül sok fegyvert szállított neki az
utóbbi hónapok alatt. Ualed sejk alvezére, Olai bej ugyan egyelőre főként
rablási célokra használta fegyvereit, de köztudomású volt az is, hogy komoly és
messzemenő tervei vannak egy nagyszabású lázadással a francia hódítók ellen.


Öreg
légionisták kantinbeli borozgatásaik alatt komoly előadásokat tartanak Olai
bejről. E szakelőadások során többnyire kiderül, hogy Olai bej és martalócai
nem finom emberek. Kezükre kerülni, a dolgokat a legderűsebben látó légionista
jósok szerint is, lassú és feltétlenül kínos halált jelent. Ha hinni lehet
ezeknek az előadásoknak, Olai bejnek és martalócainak az a kedvenc szokása,
hogy amennyiben sikerül élve kézbe kaparintani egy-egy légionistát, az illetőn
néhány száz apró vágást eszközölnek, azután az egyszerűség kedvéért az egészet
bekenik borecettel. Viszont meg kell hagyni, hogy nem ragaszkodnak túlságosan
ehhez a halálnemhez, és találékonyságuk egészen meglepő... Nem idegenkednek
attól a kínzási módtól sem, hogy a szerencsétlen légionistát megtüzesített
üvegcserepeken hengergessék végig. Az elmés Olai bej kifogyhatatlan az ilyen és
ehhez hasonló ötletekből.


Ronny
most már megértette August Smith rémületét. Cseppet sem volt biztonságos dolog
élve kerülni Olai bejnek vagy valamelyik harámbasájának a kezébe.


Egy
pillanatig tanácstalanul bámultak egymásra, azután Smith vállat vont, és
lövésre emelte puskáját.


-
Megőrültél? - suttogta Ronny.


-
Nem én!


-
De hát ne csinálj ilyen marhaságokat!


Smith
türelmetlenül legyintett.


-
Te beszélsz marhaságokat! Hát nem látod, hogy el vagyunk veszve? Itt nincs más
megoldás, mint megkísérelni a lehetetlent! Mi semmiképpen nem várhatjuk meg,
hogy észrevegyenek és megtámadjanak bennünket! Minden áron és minden
körülmények között nekünk kell támadnunk, mert erre az előnyre feltétlenül
szükségünk van! Nincs más mód! Megismerhettél már és tudhatod, hogy sohasem
megyek fejjel a falnak. Ha én azt mondom, hogy meg kell kísérelni ezt az
örültséget, akkor mérget vehetsz rá, hogy nagyon jól megfontoltam! Mi most nem
tétovázhatunk, mert ha ezek észreveszik, hogy ketten vagyunk, végünk van!


Ronny
bólintott, hogy érti. Behúzódtak a domb mögé, és amikor a kabilok már csak
harminc lépésnyire voltak, a két Lebel puska ropogni kezdett. Villámgyorsan,
szinte célzás nélkül lőttek bele a tömegbe, hogy azt a látszatot keltsék,
mintha egy egész csapat lövöldözne. Pillanatok alatt kilőtték mind a tizennégy
golyót, és egy másodperc sem kellett hozzá, hogy a kiürült tölténytár telivel
cseréljék ki.


Az
irtózatos puskaropogás hatása nem maradt el. A kabilokat olyan váratlanul éne a
támadás, hogy teljesen megzavarodtak, nem volt idejük szokásuk szerint szétszóródni,
s így, mire kissé magukhoz tértek, már tizenkét halott és sebesült hevert a
földön.


A
lövöldözés egy pillanatig szünetelt, azután újból megkezdődött. Az iszonyúan
ordítozó kabil csapat jóformán még azt sem állapíthatta meg, hogy
tulajdonképpen honnan jön a támadás, és már ismét négyen zuhantak le a lóról.
Vezetőjük, aki Olai bej egyik legügyesebb alvezére volt, először életében
elveszítette a fejét, azt hitte, hogy legalább egy peloton áll szemben velük,
és eldobva fegyverét égnek emelte karját. Példáját azonnal követték a többiek
is.


Ronny
és Smith nem akart hinni a szemének. August, aki régebbi és tapasztaltabb
katona volt, tér előbb magához. Tudta, hogy teljesen biztosítaniuk kell
magukat, mielőtt mutatkoznak. Arabul ordított valamit, mire a kabilok
engedelmesen leugráltak lovaikról és fejük fölé emelt kézzel egy csomóba
álltak.


A
két légionista végre előmerészkedett. Puskájukat lövésre készen tartva mentek a
kabilok felé, miközben August odasúgta Feltonnak:


-
Ha megmozdulnak, azonnal lőj!


Achmed
bandavezért érte már egy-két meglepetés életében, de ilyen még soha. Kimeredt
szemmel bámult a domb mögül előbukkanó két légionistára, és irtózatosan
káromkodni kezdett. A kabilok szinte nem is akartak hinni a szemüknek. Ez a
lenyűgöző szemtelenség szinte megbénította őket. Hogy két ember merészeljen
megtámadni egy negyven főnyi lovascsapatot, ez nem is lehet igaz. Állandóan a
domb felé pislogtak, hátha mégis előbukkan még néhány a kék kabátosok közül.
Amikor látták, hogy senki sem jön, Achmed alvezér elordította magát.


A
kabilok erre az ordításra hirtelen a fegyverek után nyúltak. A másodpercek
tizedrészén múlt az élet. Felton és Smith egyszerre sütötte el puskáját, és
újabb két kabil hengeredett végig a homokban. Ismét két lövés, ismét két ember
esik el...


Smith
arab szavakat bömbölt, és inaszakadtáig rohant, Ronny követte.


-
Aki megmoccan, halál fia! - ordította a káplár magából kikelve, és a kabilok
morogva húzódtak vissza.


-
Ezek nem emberek, hanem ördögök!


-
Na, öcsém - mondta kissé megnyugodva August -, a kiképzőiskolában tanultam,
hogy a foglyokat közre kell fogni! Hát most légy oly Edisonom és találd fel,
hogy lehet közrefogni ezeket?


A
puskákat folyton lövésre készen tartva benyomultak az arab csapat oldalába.
Ronny intett, hogy indulhatnak. És elindultak. Eddigi életük legnehezebb
idegmunkája volt, hogy nyugodtan végigkísérjék a kabil martalócokat, akiknek a
dühtől és szégyentől szikrázott a szemük.


-
Sokért nem adnám, ha most valaki megcsípne és felébrednék! - súgta Ronny Smith fülébe.


-
Idegek kérdése az egész, fiam! És ne hidd, hogy álmodol, ez az egész marhaság,
akármilyen hihetetlennek látszik, mégis igaz! Te csak tartsd nyitva a szemed,
és ne félj, amíg engem látsz!...


-
Azt hiszem, hogy a sikertől nagyon elszemtelenedtél! - felelte Ronny.


-
Jobb lesz, ha befogod a szád! - sziszegte August. - Az a nyurga fickó ott a
jobb szélen nagyon mozgolódik. Az az érzésem, hogy odalövök egyet!


-
Várj, majd inkább én! - felelte Ronny.


-
Miért te?


-
Mert azt hiszem, ezeknek van érzékük bizonyos mutatványok iránt!


-
Ez megint valami hatásköri túllépés!


-
Nem hatásköri túllépés, ne légy igazságtalan! Figyelj ide, csodálkozni fogsz!


-
Csodálkoznék, ha olyat tudnál csinálni, amin én csodálkozni tudok!


-
Elkeseredett szójátékaidat mellőzzük, inkább figyelj!


Felemelte
puskáját, és úgyszólván minden célzás nélkül kilőtte a mozgolódó nyurga fickó
kezéből a kést, amit éppen előhúzott tüszőjéből.


-
Bravó! Ez csakugyan szép volt! - ismerte el August.


-
Na ugye? De mivel nem akarom, hogy kifúrja az oldaladat a kíváncsiság,
megvallom őszintén és férfiasan, hogy valamikor otthon agyaggalamblövő bajnok
voltam! Mit gondolsz, imponáltam ezeknek egy kicsit?


-
Lehet! Nem ismerem az arabok lelki életét!


Ronny
fél kézzel cigarettára gyújtott.


-
Mondd - kérdezte tűnődve -, jól hiszem, hogy te nagyon bátor ember vagy? Vagy
tévednék?


-
Nem tévedsz! Csakugyan nagyon bátor ember vagyok!


-
És ennek ellenére nem fagyott meg benned a vér az imént?


-
Miért fagyott volna meg?


-
Hát nem gondoltál arra, mikor ezt a bravúrt láttad, hogy fél órával ezelőtt még
szemtől-szembe álltunk, és ötven lépésről akartunk egymásra lövöldözni? Mit
gondolsz, ha én így tudok célba lőni, lehetett volna valami esélyed velem
szemben? Már régen lisztet lehetne szitálni veled, olyan rostává lőttelek
volna! Nem gondolsz erre?


August
vállat vont.


-
Nem!


-
Miért nem?


-
Azért öregem...


Elhallgatott
és felkapta a fejét. Akkor már Ronny is meglátta, hogy Achmed, a bandavezér,
valahonnan, egészen rejtélyes módon, egy pici, úgynevezett Buldogg-Bébi
revolvert húzott elő.


Egy
tizedmásodpercig csend volt. Azután August valami hihetetlenül káprázatos
gyorsasággal derékmagasságig rántotta a vízszintesen tenyerébe fektetett
puskáját, és ugyanúgy, mint Ronny tette az imént, úgyszólván minden célzás
nélkül kilőtte a revolvert a kabil harámbasa kezéből.


Halálos,
dermedt csendben mentek tovább vagy húsz métert. August ekkor megszólalt:


-
Miről is beszéltünk az előbb? Azt kérdezted, nem ijedtem-e meg most utólag a
lehetőségtől, hogy szitává lőhettél volna? Hát nem!... Ugyanis meg kell neked
vallanom nyíltan és férfiasan, hogy valamikor én is agyaggalamblövő bajnok
voltam! Van valami megjegyzésed erre?


-
Nincs! - felelte Ronny mogorván.


Most
már csendben és sokkal nyugodtabban bandukoltak tovább. Az arabok a két szédületes
lövészmutatvány után nem tettek több kísérletet. Ők azután igazán elsőrangú
szakértői voltak a céllövésnek, és értékelni tudták a nagy teljesítményt.
Érezték, hogy ezzel a két emberrel nem érdemes odaállni.


Fél
órával később már alig voltak húsz lépésnyire az erődtől. Látták, hogy az őrt
álló katona sapkaellenzőjéhez emeli a tenyerét, hogy jobban lásson, azután
elejti a puskáját és hátraszól valamit. Csakhamar hemzsegett a bástya szélén a
sok kék kabátos. Ronny és August felismerhették a nyüzsgő társaság közt Duval
őrmester vállas alakját. Egy pillanat múlva megjelent a bástyán Duvernois
kapitány, az erőd parancsnoka és Connor hadnagy. Szemmel láthatóan izgatottan
tárgyaltak, és időnként lenéztek a közeledők felé.


Azok
pedig zavartalanul jöttek tovább. A bástyán levők most már az arcukat is
láthatták, de továbbra sem hittek a szemüknek. Úgy kihajoltak a mellvéden, hogy
a legnagyobb életveszélyben voltak. Kimeredt szemmel, tátott szájjal bámulták a
jelenetet.


Ilyen
még nem volt! Több mint húsz marcona, szakállas kabil harcos, tarka
burnuszokban, és mellettük két légionista, lövésre kész puskákkal. Semmi
kétség, ezeket most ejtette foglyul a légió két közismert őrültje!...


A
kapu kinyílt, és a furcsa társaság bevonult. Duvernois kapitány, Connor hadnagy
és Duval őrmester az érkezők elé siettek. A kapitány előrelépett és feszesen
tisztelgett a két légionistának.


 


*


 


Három
hét múlva, az egész helyőrség jelenlétében, Duvernois kapitány feltűzte Ronald
Felton és August Smith mellére a légió becsületrendjét. A zászlótartó háromszor
meglengette fejük felett a trikolort...


 










III. fejezet


 


August
Smith különleges megbízást kap. Ugyanakkor Connor hadnagy is intézkedik. Valaki
furcsán nevet, és ebből baj lesz. Gömböcke akcióba lép, és hibát hibára halmoz.
Ebbe később csaknem belehalnak...


 


-
Tehát kapitány úr azt gondolja... - Connor hadnagy nem fejezte be a mondatot.
Felesleges lett volna. Értették egymást Duvernois kapitánnyal.


-
Igen. Itt nem lehet mást tenni. Ez a gazember Olai bej már végképp elveszette
minden józan eszét. Ha sürgősen nem teszünk valamit, csúnya világ kezdődik itt.
Valljuk csak be férfiasan, hogy hónapok óta az egyetlen kézzel fogható eredmény
az volt, amit az a két fiú csinált. Ráadásul Achmed megszökött, a többi
csirkefogóból pedig nem lehet kiszedni semmit. Így van?


-
Így - bólogatott a hadnagy. - Sőt, még rosszabb a helyzet.


-
A kémre gondol?


-
Természetesen. Kire gondolnék? A vezérkartól egyik fülest kapjuk a másik után.
A riffek és az arabok minden tervünket előre tudják. Ez csakugyan nem mehet így
tovább, kapitány úr!


Duvernois
kapitány fel-alájárt a szobában.


-
Valakinek be kell pillantania Olai bej táborába! - mondta.


Connor
meglepődve nézett felettesére.


-
Azt akarja mondani, hogy Shikra-oázist...


-
Ki kell kémlelni! - mondta türelmetlenül a kapitány. - Mit csodálkozik úgy?...


-
Nem csodálkozom, hanem meg vagyok döbbenve! Kapitány úr nagyon jól tudja, hogy
egy ilyen küldetésnél öt százalék esély sincs a visszatérésre!


-
Úgy van! Nagyon jól tudom! Éppen ezért már most kijelentem, hogy ha nem akad
jelentkező, én magam megyek!


-
Ön?...


-
Én! ...


Connor
hallgatott. Megrémítette ez az elhatározás, mert nagyon szerette a kapitányt.
Lassú mozdulattal cigarettára gyújtott, és vontatottan mondta:


-
Hát, akkor ezennel jelentkezem!...


A
kapitány kemény katona volt, de most valósággal meghatódott. Connor mellé
lépett és a vállára tette a kezét.


-
Köszönöm, Connor! Egyelőre azonban még van rá remény, hogy senkinek sem kell
feláldoznia magát. Erre a két fiúra gondolok, Smith-re és Feltonra. Ezeknek
minden sikerül! Talán a kettő közül valamelyik... Smith előnyben van, mert
altiszt!...


-
Igen!...


-
Küldje be hozzám!


-
Máris küldöm!... - Összeütötte a sarkantyúját és kiment. Sajnálta Smith-t, és
igen elgondolkozó arcot vágott.


 


*


 


-
Tehát jól megértettük egymást, káplár?


-
Tökéletesen, kapitány úr!


-
Rendben van. Számítok magára. Sok száz, talán sok ezer katona élete függ attól,
hogy ügyes lesz-e? Csak ezt akartam mondani! Most menjen!...


Kezet
fogott a káplárral. Smith megfordult és elment.


Ugyanebben
az időben Connor hadnagy elgondolkozva nézett az előtte álló Ronny Felton
értelmet és intelligenciát sugárzó arcába.


-
Kicsit szokatlan dolog miatt hívattam, Felton! mondta. - Alapjában véve
túlléptem vele hatáskörömet, és könnyen lehet, hogy megüthetem a bokámat. De
meg kell tennem, mert maga jó katona, és megérdemli, hogy ne maradjon ki ebből
a játékból. - Cigarettára gyújtott, gondolkozott, majd csendesen folytatta. -
Régóta figyelem magukat. Magát, meg a társát. Látom, hogy maguk közt valami
különös versengés folyik. Lehet, hogy tévedek, de az egész dolog nem egyszerű
virtuskodás. Maguk komolyabb emberek annál, hogysem ilyen látványos
hiábavalóságok miatt naponta kockáztassák az életüket. Nem akarok indiszkrét
lenni, de fel kell tennem a kérdést: van maguknak valami különös céljuk?


Ronny
egy pillanatig hallgatott, mint aki a feleleten gondolkozik, azután bólintott:


-
Igen, van!


-
Persze, hogy van! Nekem az az érzésem, mintha maguk párbajt vívnának. Vagy
előre megfontolt szándékkal meg akarnának halni! Így van?


-
Egyikünknek meg kell halni, hadnagy úr!


-
Úgy... Úgy... Hát ez persze a maguk privát ügye, Felton... Úriember az
ilyesmibe nem szólhat bele... Valószínűleg megvan rá az okuk... Maguk azonban
derék emberek, jó katonák, és nekem egyik szempontból sem közömbös, hogy mikor
hagyják ott a fogukat valami őrült vállalkozásnál. Ha lehet, ezt szeretném
elkerülni. Viszont magának sem közömbös, azt hiszem, ha a társa meghal,
méghozzá egy olyan vállalkozásnál, amelyhez magának semmi köze!


-
Tökéletesen így van, hadnagy úr! - Felton hangja izgatottan csengett, ami nem
kerülte el Connor figyelmét. - Borzasztó lenne, ha Smith káplár nélkülem...


-
Hát akkor jól gondoltam a dolgot! Nem szeretném, ha a légió egyiküket is
elveszítené, tehát magát is beleküldöm abba a veszélybe, amelyikbe társa indul!
A maguk szerencséje már hagyományos, és én azt remélem, hogy ha maga is ott
van, akkor Smith barátunk sem hagyja ott a fogát. Maga most megkapja tőlem
ugyanazt a megbízást, amit Smith káplár kapott a kapitány úrtól az imént. Előre
kell bocsátanom, hogy a vállalkozás önkéntes! Magának sem kell elvállalni, ha
nem akarja, mint ahogy Smith-nek sem kellett volna.


-
Várom a parancsait, hadnagy úr!


-
Parancsaim nincsenek! Csak azt közlöm magával, hogy társa ma elindul
Shikra-oázis kikémlelésére. Most pedig szabadságolom magát két napra. Jogában
áll ezt a két napot úgy felhasználni, ahogy akarja. Egyéb mondanivalóm nincs.
Értjük egymást, Felton?


Ronny
elmosolyodott. Nem buta ember ez a fiatal hadnagy. Pontosan tudja, mit csinál.
Senki sem védhetné meg lelkesebben August Smith életét, mint éppen ő, aki a
halálát akarja ugyan, de csak korrekt, egyenlő esélyeket adó feltételek között


-
Értjük egymást, hadnagy úr! - felelte.


 


*


 


Edna
Liwingstone kivételesen nem sírt. Ez az állapot az utóbbi időben ritka tünet
volt az említett hölgynél, akinek az elmúlt napok tengersok bánatot és
bosszúságot okoztak. Ronny, aki egyik napról a másikra érthetetlenül eltűnt,
mindössze egy szűkszavú levelezőlapot küldött neki, amelybe bizonyos ügyekre
utalt, de hát az istenért, micsoda üzleti ügyei vannak Ronnynak, aki soha
életében nem csinált semmit?


Ez
a borzasztó bizonytalanság egészen addig tartott, míg a francia lapokból az
angol újságok is átvették az idegenlégió két új hősének mesébe illő kalandjait.
Igen, a két hős: Ronny és August... Ednának élénk pirosság futotta el az arcát,
amikor egymás mellett olvasta a két nevet. De hát az ég szerelmére, hogyan
került össze ez a két ember?...


Egyszerre,
mintha áramütés érte volna, megvilágosodott előtte minden. De hiszen ez
borzasztóan egyszerű! Hogy ez nem jutott eszébe előbb!... Villámgyorsan
számolt. Igen, ehhez nem fér kétség! Ronny aznap este tűnt el, amikor August
elutazott. Meglátta őket valahol... Talán éppen itt a színházban... amikor
csókolóztak... Szörnyűség!... Milyen ügyetlen volt... Hiába, a csalásra
születni kell, ez nem neki való szerep!... Hát most mit csináljon?... Ember
legyen a talpán, aki kiutat talál ebből az útvesztőből...


Megint
sírt egy kicsit, azután felszárította könnyeit, elszívott egy cigarettát,
végül, úgy látszik, használható gondolata támadt, mert felvillant a szeme...


 


*


 


August
Smith megigazította vállán a puskáját és tovább bandukolt. Lassan leszállt az
este, és az egész napos rekkenő hőséget minden átmenet nélkül szinte dermesztő
hideg szél váltotta fel. Smith meggyorsította a lépteit, hogy felmelegedjen egy
kicsit. Ez használt valamit. Elővette a kulacsát és nagyot húzott a
vörösborból. Borzasztóan szeretett volna rágyújtani egy cigarettára, de nem
mert. Az ilyen luxus meglehetősen életveszélyes egy légionistának a Szaharában,
éjnek idején.


Már
régen túlhaladt Romha-oázison, és tudta, hogy nem lehet messze a céljától. Ez a
tudat rendkívüli óvatosságra késztette. Szerette volna elővenni iránytűjét, de
hiábavaló lett volna, mert az éjszaka sötét volt.


Éjjel
fél kettő lehetett, amikor egészen váratlanul hatalmas pálmatörzsek bukkantak
eléje a sötétből. Megérkezett.


Shikra-oázis,
Olai bej főhadiszállása piszkos és jelentéktelen kis hely volt, és soha nem is
pályázhatott arra, hogy valaha is egy ilyen nevezetes személyiség székhelye
legyen. A lázadó rablóvezér azért választotta főhadiszállásának, mert teljesen
kiesett a felvonulási vonalból. Az arabok és a kabilok, akik csapatostól jöttek
Olai bej zászlaja alá, így zavartalanabbul tudták megközelíteni. A parányi
falu, mely egyébként mindössze néhány nyomorúságos vályogházból, néhány
datolyapálmából, egy kútból és tíz-tizenkét sovány és kókadt tevéből állt, most
valóságos sátorvárossá nőtte ki magát. A pálmáktól fedezett tér közepén hatalmas
tábortűz nyoma parázslott. Ettől jobbra, kis sátrakkal körülvéve, erős falú,
díszes fakalyiba állt. Itt lakott a vezér, Olai bej.


August
Smith hason csúszva közeledett. Minden mozdulata kiszámított és óvatos volt,
mert tudta, hogy ilyen hazárdul még sohasem játszott az életével. Egyszerre
meglapult. Hatalmas termetű, fehér burnuszos arab bukkant fel a közelében,
vállára támasztott hosszú puskával. Egy őr. A káplár megfeszített idegekkel
figyelt. Megvárta, míg az arab keresztezi a másik őr útját, elhaladnak egymás
mellett és eltávolodnak tőle, és ekkor gyorsan előresuhant.


Elhaladt
a füstölgő tábortűzmaradványok mellett, nesztelenül kikerült néhány sátrat és
fellélegzett. Olai bej kalyibájánál célhoz ért. Óvatosan, minden mozdulatára
ügyelve felemelkedett az ablak magasságáig. Belesett. Kis petróleummécses
fénykörében, iratokkal agyonzsúfolt asztalnál éles pillantású, sasorrú, ápolt
fekete szakállú arab ült. Smith azonnal felismerte benne a sokat emlegetett
Olai bejt. A káplár lassan felegyenesedett, egy pillantást vetett az ajtó előtt
ülő és nyugodtan alvó őrre, látta, hogy attól nem kell sokat tartania, és
minden figyelmét a szobában történtekre összpontosította.


Olai
bej nem volt egyedül. Európai ruhájú, sovány arcú, hatalmas, szinte kékesfekete
szakállú, szemüveges férfi ült vele szemben. Smith nem tudta megmagyarázni
magának hirtelen támadt érzését, de esküdni mert volna rá, hogy a különös
külsejű férfit már látta valahol. Nem volt azonban ideje sokáig töprengeni,
mert időközben újabb, és pillanatnyilag fontosabb felfedezést tett. A kalyiba
ablakát nem csukták be egészen, és így halkan ugyan, de eléggé érthetően
kiszűrődtek a hangok. Smith odaszorította fülét az ablakhoz és megfeszített
figyelemmel hallgatózott.


A
szemüveges férfi beszélt odabenn, élénk gesztusokkal és olyan dolgokat, amiktől
August Smith-en egyszerre végigfutott a hideg. A szemüveges beszéd közben
többször az arcához nyúlt, mire a hallgatózó légionista elmosolyodott.


-
Milyen egyszerűek a dolgok! - gondolta. - Hiszen ennek az embernek álszakálla
van!


Minden
figyelmét összpontosította és erőlködött, hogy fürgébbé tegye memóriáját. De
nem jött rá, ki ez a szemüveges, titokzatos egyén. Hogy hol hallotta ezt a
különös, csukott szájjal visszafojtott nevetést? Kétségbeesett erővel törte a
fejét, de hiába! Pedig itt rettentő nagy dolgokról van szó...


Igen!
A felfedezés, amit tett, óriási! Semmi kétség, ez itt az a bizonyos régen
keresett kém, aki után egész Marokkó hiába nyomoz, akinek a nevére annyi ember
kíváncsi, akinek a fejére a francia állam és a marokkói szultán együttesen
ötszázezer frank jutalmat tűzött ki!


De
ki lehet? Mert hogy ismeri, ahhoz nem fér kétség!...


Most
megint nevet! Egész különösen!


Csukott
szájjal!...


És
miket beszél!... Ez a pokoli szédületes terv! Ha ez sikerül, akkor igen sok
derék légionista marad végleg a sárga pokolban! Akkor nagyon sok bátor és
kemény katona vérét issza be a Szahara homokja! Ezt meg kell akadályozni! És
meg is fogja akadályozni!


Minden
áron!


Idáig
jutott gondolataiban, amikor irtózatos ütés érte a halántékán, amitől ájultan
terült el a földön.


 


*


 


Gömböcke,
a szolgálaton kívüli kasszafúró, titokzatosan integetett Duval őrmester felé.


Duval
őrmester mindig igen veszedelmes ember volt, akkor azonban egyenesen
életveszélyes, ha a kantinban iszogatás közben zavarták. Mondják, hogy egy
ízben félig leharapta a fülét valakinek, aki ilyen becstelenségre vetemedett.


Gömböcke
pedig pont ezt cselekedte most.


Integetett!
Duval őrmesternek! Egyszerűen és közvetlenül, mintha valamelyik ivópajtása
volna! Mintha minden este együtt pofozkodnának a legnagyobb egyetértésben!
Integet! Neki! Nom du nom!


Most
megint intett! És vigyorog! Hát ennek kigázolja a belét! Kigázolja, ha addig él
is! Mármint az illető integető!...


Lassan
felemelkedett az asztal mellől, és baljóslatúan nyugodt léptekkel elindult az
ajtóban álló kövér kasszafúró felé.


-
Mondja, maga jászol mellől elszabadult, piszkos jellemű, gyomorsavas teve...
Miért integet nekem?


-
Hát miért integet az ember? Nyilván azért, mert beszélni akarok az őrmester
úrral!


-
Nyilván?


-
Nyilvánabb már nem is lehet! Ha szabad kémem, hagyjuk talán a tettlegességet,
mert igen fontos közlendőim vannak! Nem jönne ki egy kicsit sétálni az udvarra?


-
Mocskos!


-
Ez igaz! Már ráférne egy kis nagytakarítás! Sok mocskos kaszárnyaudvart láttam
már, de ilyet még soha!


-
Maga disznó! Egyrészt én magára értettem, hogy mocskos, és nem az udvarra!
Másrészt pedig miért mocskos az az udvar... saját bevallása szerint... mikor
éppen tegnap mondtam, hogy takarítsa ki rendesen?!


-
Éppen azért! Nem értek az ilyen durva munkákhoz! Nézze meg ezeket a kezeket! A
legfinomabb és legkomplikáltabb zárakat is kinyitom velük játszi könnyedséggel!
De már megbocsásson, csak van egy kis különbség az álkulcs, a feszítővas és a
seprű között...


-
Azt maga fogja eldönteni rövidesen! Mert én olyan léket vágok a maga fején egy
seprűvel, mintha a legfinomabb álkulccsal nyitották volna ki!


-
Életveszélyes fenyegetései nem rendítenek meg! Nem jönne mégis sétálni egy
kicsit?...


-
Megnézem, hogy kivel sétálok!


-
Nahát, akkor nézzen meg gyorsan és jöjjön!


-
Hol az a seprő?


-
Hagyja! Most igazán nem fontos, hogy leálljon takarítani! Igen sürgős
mondanivalóm van!


Ennyi
szemtelenség a legvérengzőbb tigrist is elgyengítette volna. Duval őrmester
nagyot fújt, földhöz vágta a kialudt szivarvéget, amit eddig ujjai közt
tartott, és intett:


-
Menjünk! De figyelmeztetem, ha a mondanivalója nem lesz olyan érdekes, hogy
percekig remegjen tőle a szívem...


-
Nem kell folytatni a fenyegetőzést, mondanivalóm olyan érdekes, hogy a
legnagyobb szikladarabok is remegnének tőle! Miért ne remeghetne akkor tőle a
maga szíve is?


Miután
kivonultak, az udvaron Gömböcke felnézett az őrmesterre.


-
Ide hallgasson, sergeant! Önként jelentkezem magánál, hogy kikémleljem
Shikra-oázist!


Még
a sötétben is észre lehetett venni azt a bíborhullámot, mely felfutott sergeant
Duval arcára.


-
Hallgasson ide! - mondta. - Ha maga öngyilkos akar lenni, akkor akassza fel
magát, vagy kössön bele Lorien káplárba, esetleg kérjen meg engem, hogy üssem
fejbe egy gyorstüzelő ágyú elzárócsapjával, de ne válasszon ilyen komplikált
eszközöket az öngyilkosságához! A felsoroltak alapján sokkal békésebb halála
lesz, sőt fájdalommentesebb, mintha Shikra-oázisra menne!


-
Én Shikra-oázison sem akarok meghalni! - mondta Gömböcke.


-
Az lehet! Olai bej azonban nem tud erről, és lehet, hogy kellemetlen
meglepetések érik magát! Bár azt sem tartom egészen kizártnak, hogy nem bírja
ki a szervezete, amint tüzes cserepeken hengergetik végig, de hogy például élve
megússza, ha kisebb-nagyobb szeleteket vágnak le magából, ebben határozottan
bizonytalan vagyok!


-
Ön, azt hiszem, eltúlozza a dolgokat, sergeant!


-Legyen
nyugtalan: Olai bej is! És most legyen szíves, engedjen vissza a kantinba, mert
kezdek egészen komolyan ingerült lenni, maga elvetemült, rosszindulatú,
hétpróbás fődisznó, és ha továbbra is visszatart úri szórakozásaimtól,
pillanatokon belül elveszítem a flegmámat. Mocskos!...


-
Hallgasson végig, sergeant! Biztosítom, hogy nem bánja meg!


-
Én azonban biztosítom, hogy megbánja, ha továbbra is ingerel! Már éppen eleget
szemtelenkedett! Mi a fenének akar maga Shikra-oázisra menni?


-
Hiszen éppen ez az... erre mondtam, hogy hallgasson meg! Az a két fiú, Smith
káplár és Ronny különleges megbízást kapott! Az egyiket a kapitány úr küldte
el, a másikat Connor hadnagy!


-
Micsoda?


-
Ugye, hogy ez magát is érdekli! Én nem tudom, mi a fene van ezekben, de
mindenki szereti őket! Smith-nek a hiányát még valahogy el tudnám viselni, de
ami Ronnyt illeti, tudja... az a csibész adott nekem a napokban egy pofont!...
Egy ilyen pofon, egy ilyen, a maga nemében pompás férfiúi megnyilatkozás... egy
életre baráttá teszi az embert! Arra gondoltam, hogy esetleg bajba kerülhetnek,
és akkor jól jön egy ilyen magamfajta, cseppet sem ügyetlen fickó! Hát azért
mondtam!...


Kis
ideig csend volt.


-
Maga roppant kellemetlen modorú és a kelleténél kövérebb közlegény... de...
most szerzett nálam egy-két jó pontot!


-
Ez levon valamit önzetlen szándékomból, de egye fene! Beletörődöm! Akarja
tehát, hogy elmenjek?


-
Én?!... - kiáltott fel az őrmester. - Azt akarja, hogy én egy ilyen parancsot
kiadjak? Hiszen ahhoz egy lelkiismeret nélküli, elvetemült, szívtelen
zsarnoknak kellene lennem!


-
Na igen... hiszen magam is így gondoltam! Ha szabad kérnem, ennek megfelelően
cselekedjen.


-
Még mit nem?... - morogta tűnődve az őrmester. - Én ugyan ilyesmire a
legritkább esetben szoktam rábeszélni a közlegényeket, de most azt ajánlom
magának, hogy szökjön meg!


-
Szökjem?...


-
Csak ha unja a légiót!... Én mindenesetre megígérhetem, hogy két napig szórakozott
leszek. És nem veszem észre a hiányát. És ha majd végül mégis kénytelen leszek
észrevenni, akkor is megkísérlem, hogy lehetőleg más irányban üldözzék!...
Feltéve. ha addig nem jönne vissza! Ami egyébként nagyon valószínű!


-
A dolgok aggodalmi részét bízza rám! Aggódom én majd magamért kettőnk helyett
is! Hát ezek szerint én most...


-
A többi nem érdekel! Megmondtam magának, hogy semmi közöm az egészhez! Maga
menjen lefeküdni, vagy sétáljon, vagy üljön be a kantinba... de ha esetleg
eszébe jutna, hogy Shikra-oázison van egy rendkívül szép arab leány, akihez
gyengéd szálak fűzik... hát ugye?... Valamikor én is voltam fiatal... még ma
sem hátrálok meg semmi elől... és hát... ne mondhassa rám senki, hogy két
szerető szív közé álltam!...


Sarkon
fordult és otthagyta Gömböckét. A kis kövér kasszafúró mosolygott, majd egy
lomtárnak használt kis raktárhelyiséghez sietett, és magához vette a már előre
odakészített holmiját.


Azután
nekivágott az éjszakának.


 


*


 


August
Smith-nek borzasztóan sajgott a feje, amikor ismét kinyitotta a szemét, és első
mozdulatára mélyen csuklójába vágott a szorosra csomózott kötél. Ez az éles
fájdalom egyszerre még élénkebbé tette, és amikor teljesen kitisztult az agya,
megállapította, hogy egy vályogkunyhóban fekszik a földön, és a kunyhó
ajtajában tisztán láthatta a beduin őr cseppet sem megnyugtató, hatalmas
körvonalait.


Azt
hitte, hogy egészen nesztelenül mozdult meg, de a beduin mégis meghallhatta,
mert benézett a kunyhóba és néhány érthetetlen szót kiáltott valakinek.


A
kiáltásra mozgás támadt odakinn. Újabb és újabb kiáltások verték fel az
éjszakát, azután siető lépések zaja közeledett, és néhány pillanattal később
két kabil harcos kíséretében megjelent a parancsoló külsejű, kemény arcú
férfi...


Olai
bej!...


August
csendesen figyelt. Nézte, ahogy Olai bej meggörbíti hatalmas termetét, és belép
a keskeny, alacsony nyíláson. Derűsen nézett Smith-re és arcán gúnyos mosoly
villant át.


A
nagy csend kínosan sokáig tartott. A bej még közeledett néhány lépést, azután
megállt a mozdulatlanságig összekötözött ember mellett s elégedetten
bólogatott.


-
Úgy, úgy, káplár...


August
is bólogatott. Olyan ember volt, aki nem szívesen ereszkedett négykézlábra.


-
Úgy, úgy - válaszolta pontosan olyan hangsúllyal, ahogy az imént a sejk mondta.


-
Cseppet sem megtisztelő rám nézve, fiatalember - mondta a bej -, hogy ilyen
egyszerűnek és könnyűnek gondolta táborhelyem megközelítését!


-
Őszintén szólva-felelte August -, nem ambicionáltam, hogy gondolataim folytán
megtisztelve érezze magát! De akár megtisztelő ez, akár nem, jogosan gondoltam
könnyen megközelíthetőnek, mert, amint látja, ez valóban sikerült!


-
Mivel maga valószínűleg nemcsak megközelíteni, hanem kikémlelni is akarta, meg
kell állapítanom, hogy alaposan beletört a bicskája! Nem tudom, hogy
képzelte!... Elképesztő, hogy olyan emberek, akikről feltételezhető az okszerű
gondolkozás és a logika, ilyen végzetes könnyelműséggel ugorjanak fejest a baj
kellős közepébe! Az én táboromat nem lehet kikémlelni, fiatalember! Megvallom,
erre kissé hiú vagyok!...


August
hallgatott és a bejt nézte. A lázadó vezér hibátlanul beszélt franciául.


-
Megvallom - folytatta-, hogy hiúságom lázadozik az ilyen feltételezések ellen!
- Elegáns arany cigarettatárcát húzott elő burnuszából és rágyújtott. Sajnálom,
hogy nem kínálhatom meg, de nem kockáztathatom, hogy egy cigaretta kedvéért
kioldozzam a kötelékeit. Igazán sajnálom...


-
Sohase sajnálja, öregem! - mondta barátságosan és kissé szemtelenül August
Smith. - Úgysem fogadok el olyan embertől cigarettát, aki rossz házigazdának
bizonyult!...


A
bej csendesen bólogatott. Egyáltalán nem jött dühbe.


-
Maga nagyon kellemes fiatalembernek látszik. Jó koponyája van. Ahogy így
elnézem, értelmes és okos fej. A barátai otthon az erődben rendkívül nehezen
nélkülözhetik ezt a fejet. Majd elküldöm nekik! Hadd örüljenek!...


Smith
elmosolyodott a fenyegetésre.


-
Ha majd a kezében tartja a fejemet, elmondhatja magáról, hogy értékesebb dolog
fekszik a tenyerében, mint a nyakán - mondta.


Olai
bej nyugodtan szippantott cigarettájából.


-
Rendben van, káplár, rendben van! Feleleteiből látom, hogy nem számít
kegyelemre. Mert akkor nem lenne ilyen szemtelen. Én a személyes bátorságot
mindig sokra becsültem. A lelkierő igazán nagy dolog. Kivégzése alkalmat ad
majd, hogy tanújelét adja ennek a lelkierőnek. Azt hiszem érti, hogy mit akarok
mondani.


-
Hogyne! - felelte Smith. - Halálra akar kínoztatni.


A
bej elmosolyodott.


-
Eltalálta. Mondom, hogy nagyon értelmes. Örülök, hogy megkímél a drámai
jelenetektől. Hát akkor végeztünk is. Van valami kívánsága?


-
Igen! Ha nem túl sürgős a halálom körüli szórakozás, aludni szeretnék egy
kicsit. Pokolian álmos vagyok.


-
Ó, lesz ideje bőven kipihenni magát! - mosolygott finoman a bej, s legújabb
típusú karkötőórájára pillantott. - Egyébként itt a földi életben is van vagy
háromórányi ideje. Addig pedig álmodjon szépet!... Utoljára!...


Gúnyosan
elmosolyodott, bólintott és kisietett a kunyhóból.


Smith
magára maradt, és amennyire siralmasan sajgó feje engedte, lázasan
gondolkozott. Végzetesnek látta az esetét, és korántsem volt olyan nyugodt,
mint amilyennek a bej előtt mutatta magát. A légionista nem fél a haláltól, de
nem keresi, sőt ha egy mód van rá, kikerüli. Az a pokoli halál, amit itt
számára tartogatnak, nem a legkedvezőbb kilátás... Valamit tennie kellene...


Igen,
de mit? A helyzet minden inkább, mint reményteljes! Itt fekszik összekötözve,
teljes mozdulatlanságra kárhoztatva, ajtaja előtt a beduin őr állig
felfegyverezve. Itt csak valami különös csoda segíthet!...


Körülbelül
fél óra telt el anélkül, hogy egyetlen épkézláb ötlet jutott volna eszébe.
Valahol a távolban egy sakál nevetett, hosszan, nyújtottan, és erről a
nevetésről ismét eszébe jutott a kém különös, csukott szájú nevetése.


Azután
valami halk kaparászást hallott, de már akkor félálomban volt, mert a fáradtság
egyszerre, leküzdhetetlenül vett erőt rajta.


Arra
ébredt, hogy valaki föléje hajol és óvatosan megrázza. Kinyitotta a szemét, és
Ronny Felton minden helyzetben, állandóan vigyorgó arcába nézett...


 


*


 


Ronny
nem egészen ugyanazon az úton jött, amelyiken Smith. Ő kissé megkerülte a
tábort, és ez igen okos gondolat volt, mert természetesen a figyelő szemek
Agadir felé voltak éberek. Ezen a módon sikerült teljesen észrevétlenül
bejutnia a sátorvárosba. Meglapult egy kunyhó mellett a sötétben, és erről a
búvóhelyről, mely egész közel volt a bej kunyhójához, kitűnően megfigyelhetett
mindent.


Természetesen,
mivel ilyen kerülővel jött, jóval később érkezett, és Smith akkor már fogoly
volt. Éppen azon tűnődött, hogy mi legyen a következő teendője, amikor egy
európai ruhába öltözött férfi jött ki a bej kalyibájából. A férfi, akinek a
sötétben nem láthatta az arcát, egy kerékpárt tolt maga mellett, és Ronny
legnagyobb meglepetésére franciául beszélt. Néhány szót mondott a káplárról,
akit reggel "feltétlenül el kell intézni", mert ha életben marad,
veszélyeztetheti az egész tervet...


Ronny
roppant szerette volna közelebbről szemügyre venni a kerékpáros idegent, de
mivel ez többrendbeli veszéllyel járt volna, le kellett mondania erről, s
belenyugodnia abba, hogy a legfontosabbat mégis megtudta: Smith-t elfogták!


És
most ez a lényeg!...


Persze
a legjobb volna, ha simán és lehetőleg emberhalál nélkül kideríthetné, hol
tartózkodik e pillanatban a fogoly. Egyelőre az a leghelyesebb, ha vár.


Mint
utóbb kiderült, csakugyan ez volt a leghelyesebb.


Pár
perccel az idegen távozása után ugyanis megjelent kunyhója ajtajában a bej, és
tapsjelére két állig felfegyverzett kabil csatlakozott hozzá.


-
Az egész dolog - gondolta Ronny - átkozottul úgy fest, mintha az apuskák
fogolylátogatásra készülnének!


És
utánuk surrant!


Úgy
volt, ahogy sejtette... A bej belépett egy kunyhóba, mire Ronny megkerülte a
rozoga építményt, és lehasalva a földre, éberen figyelte a kiszűrődő hangokat.
Hallgatta a bej és Smith beszélgetését, és igen elégedetten bólogatott.


-A
fattyú egyáltalán nem gyáva! - állapította meg. - És cseppet sem nélkülözi a
szellemet! Igen, semmi kétség, hogy bátrabb és okosabb emberek sem
viselkedhetnének kiválóbban. Ha, mondjuk, magamból indulok ki...


Azután
várt.


Mikor
a bej eltávozott, ismét várt egy darabig. Tudta, hogy itt most csak biztosra
szabad mennie.


Megfeszítette
minden idegszálát, mert igazán nem volt könnyű ebben a helyzetben végigjátszani
az egész játszmát és kivárni azt a fél órát, amire a biztonság okából
feltétlenül szükség volt.


Azután
óvatosan elővette a rohamkését, és csendesen ásni kezdett. Úgy dolgozott, hogy
homlokán kiütött a verejték. Ezzel az apró kellemetlenséggel azonban nem
törődött. Nem volt ideje letörölni. Kitartóan, pillanatnyi ellanyhulás nélkül
ásott vagy egy negyed órán keresztül.


Azután
megkönnyebbülten felsóhajtott, és ügyes, gyors mozdulattal, csendesen
becsúszott a kunyhóba. Körülvillantotta a zseblámpáját, és megpillantotta a
sarokban csendesen alvó August Smith-t.


-
Hát idegei vannak!... - gondolta, amikor az alvó fölé hajolt, és megismételte:
- Vasból vannak az idegei!...


Óvatosan
megrázta a vállát, és ugyanakkor villámgyorsan elvágta a kötelékeit.


-
Ébredj fiatalember, ébredj!... - suttogta- Az autó... ahogy előkelőbb drámákban
jelenteni szokták... előállott...


Smith
kinyitotta a szemét. Egy pillanatig értetlenül nézett a vigyorgó arcba.


-
Mi ez?... Csakugyan te volnál az?


-
Nemcsak én volnék, de legyen szabad megjegyeznem, hogy én is vagyok...


-
Mit csinálsz te itt?


-
Ha most azt felelném, hogy a villamosra várok, elhinnéd?


-
Jobb időt is kitalálhattál volna a viccelésre!


-
A viccelésre, fiam, sohasem lehet rossz időt kitalálni!


-
Beszélj már! Hogy kerülsz ide?


-
Nem tudtam aludni... ideges fejfájásom volt! - felelte zavartalanul Ronny. -
Gondoltam, megkérlek, hogy gyere velem akáclombos falumba, vagy ha esetleg nem
szereted a vidéket s előnyben részesíted a társasjátékokat, akkor játssz velem
vagy tizenkét parti sakkot. A portás azt mondta, hogy szerelmi randevúra mentél
a bejhez, tehát utánad jöttem a versenyautómon!...


-
Az ember idegsokkot kap a hülye vicceidtől! - felelte August. - Gondolom,
mialatt olajba főznek kedvenc kabiljaink, te is megkomolyodsz egy kicsit!...


-
Nem hinném. Hozzá vagyok szokva az olajhoz. Szeretem a francia konyhát. Nos, ha
a szobafőnöknek nincs kifogása ellene, talán menjünk. Félek, hogy a taxaméter
sokat fog mutatni, ha várakoztatjuk a fiákert!...


Lassan,
óvatosan megindultak a sátor nyílása felé, ahol összegömbölyödve aludt az őr.
Ezúttal azonban mintha elhagyta volna őket a hagyományos szerencse. Az őr
megmozdult. Ronny hatalmas ugrással mellette termett, s mielőtt az arab
egyetlen hangot is adhatott volna, nagy erővel fejbevágta revolvere agyával. Az
arab hangtalanul összerogyott.


-
Gyorsan! - suttogta, és kisiettek a sátorból.


 


*


 


-
Szóval azt állítod, hogy az a szemüveges pasas volt a kém?...


-
Igen. Ez most már biztos.


Óvatosan
haladtak előre a homokdűnék között. Nagyon kellett sietniök, mert már nem volt
messze a reggel. Keleten rózsaszínű fénycsík jelezte, hogy már pirkad.
Erőltetett menetben haladtak.


-
És nem ismertél rá?


-
Nem. De rettentő ismerős volt. A nevetését hallottam már valahol. Egészen
biztos, hogy hallottam. Tudod, olyan furcsa, befelé való nevetés, összeszorított
ajakkal...


-
Micsoda?...


Ronny
nagyot füttyentett.


-
Mi az? - kérdezte izgatottan Smith. - Te ismered azt a nevetést?


-
De mennyire ismerem, öcsém. Módfelett el fogsz csodálkozni, ha megmondom, ki
rejtőzött a szemüveges biciklista kedélyes maszkja mögött. Fogózz meg, vagy ülj
le, kisfiú, mert a bácsi most közli veled a meglepetést. Hát tudd meg
kérlekalássan, hogy a kém...


A
két arab olyan hirtelen és olyan erővel ugrott a nyakukba a homokdombok
tetejéről, hogy összeroskadtak a súlyuk alatt.


A
fehér burnuszok pompásan összeolvadtak a homokkal, nem csoda, hogy eddig nem
vették észre. Most pedig már késő volt. Kihasználták helyzeti előnyüket és a
meglepetést, amit okoztak. Roppant ökölcsapásuk alatt megreccsent Ronny és
August állkapcsa, és kábultan voltak kénytelenek tűrni, hogy megkötözzék őket.


Öt
perccel később már ismét a kis vályogkunyhóban voltak.


-
Szamarak!... - mondta Olai bej, amikor röviddel visszahurcoltatásuk után
belépett hozzájuk - Azt képzeltétek, hogy ilyen könnyű tőlem megszabadulni?


-
Azt! - ismerte el August.


-
Magyarázd meg majd a barátodnak - felelte megvető hangon a bej -, hogy az én
táboromat nem lehet észrevétlenül megközelíteni! Amióta csak a táborkörzetbe
ért, állandóan figyelték az embereim! Úgy játszottam veletek, mint a macska az
egérrel! Hagytam, hogy elinduljatok, és amikor már a legnagyobb biztonságban
éreztétek magatokat, akkor léptem közbe!... Ügyes dolog, mi?...


-
És főleg jellemtelen! - állapította meg Ronny. Ezen azonban nem csodálkozom!
Nehéz onnan meglógni, ahol a házigazda maga is csirkefogó!


Olai
bej bólintott.


-
Csak gorombáskodd ki magad, fiam, kedvedre! Sokáig már úgysem gorombáskodhatsz!
Meg fogsz lepődni, hogy milyen rövid idő alatt sétálsz át a másvilágra! Jobb
lesz, ha magadba nézel kissé és leszámolsz a lelkiismereteddel! Ez ilyenkor
szokás!


-
Ne törődj te az én lelkiismeretemmel, öregem! - indítványozta Ronny. - A
legáthatolhatatlanabb éjszakában is fehérebb az, mint a tiéd!


-
Csakugyan!... Az én lelkem nagyon fekete! És igyekezni fogok, hogy ezt be is
bizonyítsam neked! Azt azonban mindenesetre meg kell állapítanom: nagyon
elkészülhettél a halálra, ha így mersz szemtelenkedni...


-
Őszintén szólva, én minden helyzetben és minden körülmények között merek
szemtelenkedni! - mondta Ronny. - És ha éppen tudni akarod, egyáltalán nem
készültem el a halálra!


-
Csak nem képzeled azt, hogy még megszabadulhatsz innen?


-
Dehogynem! Szomorú volna, ha egy magamfajta ember ilyen könnyen elveszítené a
reményt! Az az érzésem, hogy ha nem igyekszel a kivégzésemmel, rövidesen már
csak in contumaciam ítélhetsz halálra! Ne ijedj meg, öreg hadvezér, ez a
külföldi szó nem azt jelenti, hogy az anyád erre meg arra... hanem azt, hogy
"távollétében"... Ez nagyon érdekes intézmény, ha szabad róla
csevegni kissé!


-
Szabad! - bólintott engedékenyen Olai bej. - Csak csevegje ki magát!


-
Megengedi?


-
Hogyne engedném! A halálraítélteknek mindenféle jogaik vannak! Mi vagyok én?
Vadállat?...


-
Természetesen! Mégpedig azt hiszem, rosszindulatú vadállat! De most mindenesetre
élek az engedelmével és folytatom szakelőadásomat... Hát mondom, ez a halálos
ítélet az elítélt távollétében a legkedélyesebb dolog a világon. Jelképes
dolog, és az az érzésem, hogy a relativitáson alapszik. Nem kell megijedni
ettől a külföldi szótól sem, mert a relativitás nem azt jelenti, hogy az apád
ezt és ezt csinálja ezzel és ezzel, hanem...


-
Pardon! - mondta Olai bej finom mosollyal. - Tudom mi a relativitás, ismerem
Einsteint!


-
Remek!... Hát akkor meg fogja érteni az analógiámat! Az ember, akit in
contumaciam halálra ítélnek, sőt, bizonyos esetekben jelképesen fel is
akasztanak, nyugodtan ül a Riviérán, issza a feketéjét és a kevert pálinkáit,
komoly szakelőadást tart arról, hogy miért veszedelmesebbek a vörös hajú
asszonyok, mint a szőkék, és közben nem is érzi, hogy ő voltaképpen már régen
halott, ha van annak valami különösebb kihatása, hogy táblára írt neve ott függ
a bitón! Mert ha érezné nyaka körül a jelképes kötél szorítását, nyilván nem
nyúlna időnként olyan kecses mozdulattal nyakkendője felé, hogy e nehéz
selyemből készült ruhadarab igazgatásával felhívja magára az imént említett és
a szőkénél sokkal veszedelmesebb vörös hajú nő figyelmét.


Olai
bej bólintott.


-
Ez nagyon szellemes elmefuttatás volt, határozottan élveztem! Szinte sajnálom,
hogy vissza kell vonulnom, de legyen szabad megjegyeznem még, hogy nálam
felesleges in contumaicam végezni az ellenségeimmel, mert arra vonatkozó
ígéretét, hogy megszökik innen, fölös hepciának tartom, és minden, ami
részemről az üggyel kapcsolatban hangoztatható, legfeljebb egy gunyoros kacaj!


-
Hepcia!... Ez kissé erős volt! Ami pedig a gunyoros kacajt illeti, ki kell
jelentenem, hogy aki majd utoljára gúnyolódik, az kacag legjobban! Nem akarom
tartóztatni önt, vezérigazgatóm és korelnököm, mert biztosan sürgős
akasztanivalója van odakinn, zárom tehát soraimat, és kérem, tartson meg
továbbra is jó emlékezetében! Kellemes vérengzést!


-
Legyen magának könnyű a föld!


Olai
bej kiment. August kissé kedvetlenül vonogatta a vállát.


-
Mi a fenének kellett ezzel ennyit szemtelenkedni? Úgyis éppen elég dühös!


-
Hát látod, ezért! Mivel úgyis elég dühös, engem semmiféle különösebb bántalom
nem érhet. A legritkább esetben sikerül egy embert kétszer megölni! Ez velem
sem fog előfordulni!


-
És miért mondtad neki, hogy megszöksz innen?


-
Hogy aggódjon! Az ilyen bejeket, mint ez az Olai is, állandó aggodalomban kell
tartani, mert különben nagyon elkanászodnak, és a nyugodt élet esetleg rossz
kihatással van a mirigyeikre! Hajlamosak a hízásra. Márpedig semmit sem utálok
jobban, mint a kövér embert!


-
Az más! Ki akartam magukat szabadítani, de ebben az esetben természetesen
lemondok erről a nemes kedvtelésről! Majd ha útközben találkozom valahol egy
hozzám hasonló önfeláldozó, ám sovány emberrel, figyelmeztetem, hogy maguk várják!


Amennyire
kötelékeiktől tellett, megfordultak.


Gömböcke
állt a kunyhó hátterében!...


 


*


 


Abban
igaza volt Olai bejnek, hogy idegen ember nem tudta megközelíteni a táborát
anélkül, hogy felfedezzék és az első pillanattól kezdve szemmel tartsák. Csak
azt felejtette ki a számításból, hogy akadnak elhízott, kövér kasszafúrók, akik
nem mint idegenek tesznek látogatást nála, hanem jóindulatú tevehajcsárnak vagy
békés berber rablónak öltözve kopogtatnak főhadiszállásán. Tehát inkognitóban
jönnek. Az inkognitó külföldi szó, tisztelt legifjabb olvasó, és nem azt
jelenti, hogy az igen tisztelt öregapjukkal így meg úgy, hanem azt, hogy
"rangrejtve".


Ez
persze szó szerinti fordítás, és nem kell komolyan venni, mert Gömböckének
semmiféle rangja nem volt, amit elrejthetett volna. Így tehát csak személyét
rejtette el kíváncsi pillantások elől, egy éjfekete burnusz festői redői mögé.
(Azt hiszem, ez nagyon szép kifejezés volt, elismerésükre készen állok.)


Gömböcke
már meglehetősen hosszú ideje szolgált a légióban, sőt, ha beleértjük az
Igliben levő büntetőtáborban eltöltött, de a szolgálati időbe nem beszámított
másfél évet, akkor nem csodálkozhatunk rajta, hogy jó nyelvérzékű kalandor
lévén, pompásan elsajátított néhány bennszülött nyelvjárást.


A
békés berber rabló ezen az alapon zavartalanul ügethetett végig a sárkunyhók és
sátrak között. Egy hórihorgas, hosszú puskájú őr ugyan gyanakodva nézegette, a
szakállas, pufók berber azonban olyan irtózatos gorombaságokat kiabált rá
tevéje magasságából, hogy minden gyanú elszállt belőle és szótlanul
eltakarodott az útból. A goromba berber ezután letérdeltette tevéjét, kövér
testéhez viszonyítva egyenesen elképesztő ruganyossággal leugrott róla,
ugyanolyan hihetetlen fürgeséggel megrugdosta a falu véneit, és hihetetlenül
szemtelen, követelőző hangon megparancsolta nekik, hogy hozzanak vacsorát
számára.


A
falu vénei sértődötten elrohantak, és bepanaszolták a jövevényt Achmednek, az
úgynevezett "tábormesternek", kijelentvén, hogy sérelem érte őket, és
inni akarnak a vendég véréből. Achmed, a tábormester sietve megérkezett, ekkor
azonban a kövér, szakállas már a kezén állt, és a Lulu, te kis piszok,
miattad rém iszok!... kezdetű matrózdal örökszép melódiáit fütyülte.


Achmed
csodálkozva megállt.


-
Mi történik itt? - kiáltotta.


-
Hülye! - adta meg a választ a jövevény, s úgy, ahogy volt, kézállásból a
tábormester felé köpött. - Nem látod, hogy a csillagokkal értekezem?


-
A... micsodákkal?


-
Természetesen a csillagokkal! Ezt észrevehetted a mozdulataimról is! Aki ezt
nem tudja megállapítani az első pillantásra, az véleményem szerint jogtalanul
viseli a tábormester büszke címét, és menjen inkább partizánnak.


A
partizán az arabok legmegvetettebb gyülevész hada. A légionisták nyomában
járnak, kifosztják a hullákat és leölik a haldoklókat.


Elképzelhető
tehát, hogy erre az elnevezésre mennyi vér futott Achmed tábormester arcába.


-
Én igenis észrevettem - kiáltotta indignálva - hogy a csillagokkal értekezel!
Csak... nem fogtam fel rögtön!...


-
Az más! - felelte a kövér szakállas, és úgy, ahogy volt, kézállásból még
egyszer a tábormester felé köpött. Azután felállt a két lábára, és komor
arccal, szinte ellentmondást nem tűrően eljárta a doni kozákok harci táncát.
Utána még négyet köpött, széttárta rövid, kövér karját és mosolyogva így szólt.


-
Voilà!...


Achmed
nagyon mérges volt, a törzs vénei felé fordult és szintén megrugdosta őket.


Majd
így szólt:


-
Vén marhák! Hát nem látjátok, hogy háborodott emberrel álltok szemben, akinek
lelke fenn jár a Paradicsomban, hurik között andalogva?


-
Igenis, andalogva! Ez a helyes kifejezés! - mondta komoran az elmeháborodott. -
Épp most beszélgettem hosszadalmasabban Mohameddel, és a Próféta biztosított
soha el nem múló barátságáról. Sőt azt hiszem, nem veszi indiszkréciónak, ha
azt is elárulom, hogy búcsúzásnál átölelt és kétoldalról megcsókolt.


-
Jobb gusztusa is lehetett volna! - morogta félhalkan és sértődötten a törzs
egyik vénje.


-
Kegyed fogja be a pofáját, mert belekönyökölök! - utasította rendre a
szakállas, és leköpte a tisztelt előtte szólót.


Mire
Achmed sietve összerugdalta az öreget, mert szemmel láthatóan kedvébe akart
járni a próféta barátjának.


-
Akarsz még valamit, tiszteletre méltó idegen? - kérdezte.


-
Igen! Légy szíves, azt a másikat is rugdald meg egy kicsit, mert nem tetszik
nekem a vigyorgása, és én magam kezdek elfáradni.


-
Nagyon szívesen! De azután légy szíves, ha ismét találkoznál a prófétával,
szólj néhány szót az érdekemben!...


-
Ezt megtehetem, bár nem valószínű, hogy sikerrel fog járni, mert a prófétának
az a véleménye, hogy te időnként leiszod magad a sárga földig, mint egy disznó!
A múltkor is berúgtál!


-
Ez rágalom! - kiáltotta sértődötten Achmed.


-
Tehát nem iszol? Azt akarod mondani, hogy a próféta hazudik?...


-
Ezt nem akarom mondani! - hebegte ijedten Achmed. - Csak az rágalom, hogy
berúgtam!...


-
Hát lehet, hogy rosszul értettem! A próféta szavai néha érthetetlenek! De az
biztos, hogy mindent megtud, amit akar!


-
Igen!... Ezt most már be kell látnom! - rebegte szégyenkezve Achmed. - Nem
hittem volna, hogy valaha is kiszivárog... hogy néha... hát kissé megfeledkezem
magamról!


-
Légy nyugodt, minden kiszivárog, és amennyiben sürgősen nem intézkedel, hogy
piszok csatlósaid hozzák az estebédemet, akkor éjszaka meglátogat a Harmattán
szelleme és elvisz téged a Sudusi-sivatagba, ahol tudvalevően fej nélküli
asszonyok élnek, és kényszerít majd rá, hogy nőül végy egy ilyen fej nélküli
asszonyt, és nem kétséges, hogy az illető hölgy csupa fej nélküli
lánygyermekkel fog megörvendeztetni az idők folyamán, mint olyan egyént, aki
borivásban és disznóevésben találtatott bűnösnek!


-
Jaj, csak azt ne! - kiáltott rémülten Achmed, a tábormester. - Inkább
megígérem, hogy soha többé nem iszom bort és soha nem eszem disznót! Légy
szíves, igen tisztelt bolond úr, járj el érdekemben barátodnál, a prófétánál!
Ünnepélyesen lemondok a nemtelen ételről és italról, ahogy az igazhívő
muzulmánhoz illik!...


-
Legyen!... - felelte engedékenyen a szakállas, gömbölyű ember. - Ez esetben
légy szíves, süttess ki nekem néhány sertéskarajt, lehetőleg nyárson, de jó
zsírosan, ha van rá mód, egy kis pirított hagymával, és mellékelj hozzá egy
palack bort is!


-
Micsoda? - rémült meg Achmed.


-
Süket is vagy, te szerencsétlen, nemcsak bűnös? - Nem vagyok süket, csak az az
érzésem, hogy rosszul értettelek! Engem borzalmas következményekkel
fenyegettél, ha bort iszom és disznót eszem, te magad pedig ugyanezeket az
elkárhozást eredményező ételeket akarod fogyasztani. Hát nem félsz?


-
Az más! -legyintett a kövér ember. - Én nem törődöm vele, ha elvisz a Harmattán
szelleme!


-
A Sudusi-sivatagba? A fej nélküli asszonyok közé?


-
Na és? - mondta kissé sértődötten a szakállas hülye. - Nekem zsánerem a fej
nélküli asszony! Tudod, milyen kellemes érzés az, mikor egy nő nem tud
veszekedni, mert nincs feje, következésképpen nincs szája sem? Van neked
fogalmad arról, hogy milyen mennyei dolog, hogy sohasem kell neki kalapot
venni? No menj, és figyelmeztetlek, hogy ha a sertéskarajhoz nem lesz elegendő
a pirított hagyma és vizet mersz önteni a borba, úgy légy többszörösen
átkozott!...


Achmed
kissé szédülve hagyta el a tett színhelyét, és sértődöttségében az est folyamán
még több ízben megrugdalta a törzs véneit. Ezek lassanként már beletörődtek a
dologba, sőt elkövetkezett az idő, amikor annyira megszokottá vált ez az
időnkénti rugdosás, hogy végül szinte észre sem vették. Mindenesetre tagjaik
sorából rendkívüli gyűlést hívtak össze, vitaestet rendeztek az üggyel
kapcsolatban, és végül megállapodtak abban, hogy az lesz a leghelyesebb és
leghatásosabb, hogy ha a köpcös jövevényt, aki ennyi kellemetlenséget okozott
nekik, különféle nagy kaliberű átokkal sújtják. Miután ebben megállapodtak, az
átkokat bizonyos sorrendben feljegyezték, lezárták a jegyzőkönyvet és
berekesztették az ülést.


A
többszörösen, sőt jegyzőkönyvileg megátkozott egyén ezalatt két pofára ette a
sertéskarajt pirított hagymával, és vörösbort ivott hozzá, melyet Achmed még
nem is olyan régen egy légionista hadtáp depójából lopott. Közben egy őrült
berberhez csöppet sem méltó érdeklődéssel tudakozódott a tábor viselt dolgai után,
és elégedetten vette tudomásul, hogy két hitetlen kutyát tart fogságban a
dicsőséges Olai bej, és a nevezetteket holnap korán reggel a tiszteletre méltó
ősök régi szertartásai szerint kivégzik.


Hogy
érdeklődése ne legyen feltűnő, néha abbahagyta az evést, kezére állt és köpött.
Ilyenkor többnyire a szakácsot vette célba, mintegy jelezve, hogy a hagyma
megpirítása körül kifogásai merültek fel.


Fél
órával később már mindenki utálta és mindenki rettegett tőle.


Viszont
senki sem merte bántani, mert Achmed elterjesztette a hírt, hogy veszélyes
ember, barátja a prófétának és játszi könnyedséggel juttatja ellenségeit a
Sudusi-sivatagba, fej nélküli arák közé.


Az
ilyen emberrel nem érdemes vitába szállni. Ott egye a fene, ahol van, a
disznófaló és borivó átkozott hülyét!


Az
érdeklődés központja ezalatt már befejezte vacsoráját, cigarettára gyújtott, és
nyugodt, ráérős léptekkel végigment a táboron. Attól mindenesetre óvakodott,
hogy Olai bejjel találkozzék, mert hallott már róla, hogy a bej felvilágosodott
ember, és mint ilyen, nyilván kételkedik majd a tábor vendégének másvilági
előkelő összeköttetéseiben. Jobb, ha az ember kikerüli az effajta kételkedőket.
Sok kellemetlenségtől kíméli meg magát ezzel az óvatossággal.


Rövidesen
rájött, melyik az a kunyhó, ahol Ronnyt és Augustot fogva tartják. Sajnos,
pillanatnyilag nem állt módjában kihasználni ezt a tapasztalatát, mert a
szökésen okult óvatos Olai bej két őrt állított a kunyhóhoz azzal a paranccsal,
hogy ne csak a bejáratot őrizzék, hanem állandóan járják körül az egész
épületet.


Az
arabok nagy szorgalommal teljesítették a parancsot, és csak akkor rebbentek
szét, sőt szaladtak világgá, amikor az egyik kunyhó árnyékából egy jegesmedve
lépett melléjük, kissé rosszallóan megcsóválta a fejét, azután két lábra állt
és minden további nélkül felpofozta őket...


 










IV. fejezet


 


Kiderül,
hogy az iskolázottság hiánya egész komoly félreértésekre adhat okot. De az is
lehet, hogy a nagy Brehm megfeledkezett valamiről, Az Északi-sarkon másképp
van. De ki tudja ezt az Egyenlítő közelében? Egy szemtelen egyén még Ronny
Feltonon is túltesz. És az a baj, hogy még csak megpofozni sem lehet. No, de
ami késik, nem múlik. Szóba kerül valakinek az egészsége és egy másik valakinek
a felesége...


 


Volt
idő, amikor többen szemrehányást tettek Olai bej zord és ősz atyjának, hogy a
régi tradíciókkal ellentétben miért taníttatja fiát európai egyetemeken.


A
zord és ősz atya ilyenkor megcsóválta kardvágásoktól ékes fejét, futólag karóba
húzatott valakit, azután az elégedetlenkedő törzsfőkhöz fordult és így szólt:


-
Kedves és nagyrabecsült alvezéreim, ti hitvány ebek! Arra kell kérjetek
benneteket, legyetek kegyesek és ne pofázzatok bele legintimebb dolgaimba!
Azért, mert ti marhák maradtatok egész életeteken keresztül, még nem biztos,
hogy ez a helyes! Fogalmatok sincs róla, mennyi előnyt biztosit az ember
számára, ha tisztában van a tudományokkal! Én magam csak későn kezdtem képezni
magam, de higgyétek el, nagy és felemelő érzés, ha az ember tisztában van az
alapvető tudományokkal. Nektek is különös büszkeség töltené el szíveteket, ha
tudnátok, hogy Stockholm fővárosa Ankara! Vagy tisztában lennétek vele, hogy a
gőzgépet egy II. József nevezetű dandártábornok találta fel! Sajnos, azt
semmiképpen sem tudom elérni, hogy népem, e gyülevész banda megtanuljon írni és
olvasni, de az vesse rájuk az első követ, aki már megtanulta ezt a marhaságot!


E
szavak után egy, a legközelebb keze ügyébe eső tőrrel fejbe csapta hű
titoknokát, Ali Mursát, majd kutyafuttában karóba húzatott valakit, és felemelt
fővel távozott.


Hogy
Olai baj igen tiszteletre méltó, nagyon ősz és feltűnően zord atyjának mennyire
igaza volt, az ezen az estén mutatkozott meg teljes egészében.


Ha
Olai bej kabil hadai iskolába jártak volna valamikor, akkor megtanulhatták
volna, hogy jegesmedvék csak a legritkább esetben fordulnak elő Afrikában, ott
is a Szahara közepén, és ha már előfordulnak és csóválják is a fejüket, akkor
sem valószínű, hogy fejcsóválás közben különböző átkokat morognak bretagne-i
dialektusban, de ha már ezt is megteszik, igen ritkán foglalkoznak azzal, hogy
bizonyos hitetlen kutyákra vigyázó jóindulatú kabil őröket megpofozzanak.


E
sorok írója nem tartozik a kimondottan makacs kételkedők közé, és nem tartja
kizártnak, hogy azért előfordul ilyesmi manapság, a XX. században. Ha így van,
akkor a nagy Brehm az Állatok világa című tizennégy kötetes pompás
kézikönyvében megfeledkezett a jegesmedvék kalandos természetéről és fentebb
említett pajzán szokásairól. E sorok írója nem tagadja kereken, hogy ilyesmi
előfordulhat, de mindenesetre némi kétkedéssel veszi tudomásul, és meglehetősen
valószínűtlennek tartja a dolgot.


De
könnyű e sorok írójának! Nem ő állt őrt Ronny Felton és August Smith börtöne
előtt, és nem őt pofozta meg a két lábra álló, fejcsóváló és bretagne-i
dialektusban káromkodó barátságtalan jegesmedve!


Könnyű
így a háttérből fölényeskedni!


A
váratlan esemény nagyon felkavarta a két őr lelkületét. Nem olyan könnyű dolog
az ilyesmibe beletörődni! Azt mindenesetre el kellett ismerniük, hogy a fehér
bundájú, kövér állat sokkal nagyobb pofont tud adni, mint azt józan ésszel
elképzelni lehet.


Mert
ez a pofon valóban akkora volt, hogy még annak is megrendült tőle az agyveleje,
aki csak nézte. És annyira zavaróan hatott, hogy a két őrnek nem is jutott
eszébe az a mellékkörülmény, amellyel pedig megmagyarázhatták volna a rendkívül
ritka természeti tüneményt. Nevezetesen az, hogy Olai bej egyik feleségének, a
feltűnően szép és szerelmetes, gazellamozgású, őzszemű és darázsderekú Afzának
jegesmedvebőrrel volt letakarva a heverője. Ha ez eszükbe jut, akkor
valószínűleg nem lett volna ilyen frenetikus a hatás.


Gömböcke,
a szakállas őrült, véletlenül pillantotta meg ezt a jegesmedvebőrt, és miután
az oroszlánhajú, párducmozgású és macskaléptű, tüneményes Afza e pillanatban
nem hevert, vagy ha igen, azt semmi esetre sem sátrában, hanem az ifjú és
daliás Szelim társaságában tette, senki sem csodálkozhat rajta, ha a
jegesmedvebőr pillanatokon belül szőrén-szálán eltűnt.


Tekintve,
hogy a nap még csak nemrégen bukott le, és a szürkéssárga homok csak úgy
ontotta magából a forróságot, feltétlenül nagy lelkierő kellett hozzá, hogy
Gömböcke magára terítse a medvebőrt, sőt egy-egy kis spárgadarabbal helyenként
rá is erősítse bokájára és csuklójára.


E
testi átalakulás után olyan ijesztőnek hatott, hogy amikor négykézláb elsurrant
a sátrak között és véletlenül egy dézsa vízbe pillantott, még neki is
végigszaladt a hátán a hideg. Szerencsére, a bőr annyira melegítette, hogy ez a
borzongás még jól is jött egy kicsit.


Így
történt, hogy amikor előbukkant Ronnyék kunyhója mögül és felpofozta az egyik
őrt, egy jól nevelt jegesmedvéhez egyáltalán nem illő szitkokat morogva,
mondom, így történt, hogy a hatás elementáris erejű volt. A felpofozott őr és
társa pánikszerűen elrohant, sőt olyan rémület lett úrrá rajtuk, hogy
elfelejtették fellármázni a falut.


Bár
nem teljesen kizárt dolog, hogy e lármázást Olai bejre való tekintettel
mellőzték, mivel ismerték vezérüket, és tudták, hogy Olai bej nem szeret gyáva
embereket látni. Annyira, hogy ha ilyesmi előfordul táborában, inkább azonnal
elásatja őket, hogy ne időzzenek sokáig megbotránkozott szemei előtt.


Így
történt azután, hogy Gömböcke a fekete burnusza alá rejtett rohamkésével
zavartalanul nekiláthatott a kunyhó aláásásának.


És
így történt, hogy néhány perccel később felbukkanhatott bajtársai előtt, a
kunyhó hátterében, éppen abban a pillanatban, amikor az egyik bajtárs azt a
határozott és karakán kijelentést tette, hogy utálja a kövér embereket!...


 


*


 


-
Mondom, mi sem áll távolabb tőlem, mint hogy ráerőszakoljam társaságomat a
magukéra! - ismételte sértődött hangon. - Meg voltam róla győződve, hogy kitörő
örömmel fogadnak, és íme, ez a hála! Általában, vegyék tudomásul, hogy nem
szeretem, ha a testemmel foglalkoznak!


-
A pribéksegédek foglalkozzanak a kegyed testével! - felelte Ronny, aki nem
szerette az érzékeny embereket. - De lehetőleg mindjárt több! Mert egy darab
pribéksegédnek huzamosabb ideig kellene kínlódnia vele!


-
Nekem az az érzésem - felelte dühösen a kis ember -, hogy magának kell majd
kínlódnia huzamosabb ideig, ha kezdek foglalkozni a maga testével! Nem lehet
mindenki olyan ványadt, mint maga!


-
A tisztelt nénikéje ványadt! Maga zsíros fráter! Majd mindjárt megmutatom, hogy
mennyire nem ványadt a testem! Csak előbb vagdalja el a kötelékeimet!
Megkötözött emberrel könnyű hepciáskodni!


-
Dehogyis könnyű! Maga csak azért mer pofázni, mert tudja, hogy addig nem vágom
szájon, amíg azok a kötelek a csuklóján meg a bokáján vannak! De most
levagdalom őket! Majd adok én magának. Most szabadon van! Most jártassa a
száját!


-
Ló urak! - szólt közbe kissé türelmetlen hangon August. - Nem zavarja magukat,
hogy én még mindig megkötözve fetrengek itt?


-
Cseppet sem! - szólt oda Gömböcke. - Fetrengjen csak nyugodtan!


De
azért odalépett és elvágta August kötelékeit is. Azután visszafordult Ronny
felé.


-
Na, most lármázzon! Most már nem olyan erős, ugye?


-
Annyira mindenesetre erős vagyok, hogy a torkára forrasszam a szót!


És
kezébe vett egy közepes nagyságú vasrudat, amit a kunyhó sarkában talált.


-
Hát akkor jöjjön ide! - mondta fenyegető hangon a kis kövér kasszafúró, és
eltéve bicskáját, elővett a belső zsebéből egy közel félméteres konyhakést.


-
Ti egészen megőrültetek - ripakodott rájuk a lehetőségekhez képest lehalkítva
hangját August. - Most arról van szó, hogy kiszabaduljunk innen, és...


-
Most arról van szó, hogy ez a szemtelen modorú egyén, akinek sikerült egyszer
valami ádáz véletlen folytán legyőznie engem, a világ legerősebb emberének
képzeli magát!


-
Ahhoz, hogy magát kicsináljam, még nem kell a világ legerősebb emberének lenni!


-
Disznó!...


-
Az igen tisztelt famíliája!...


-
Csak lesse, amíg én még egyszer a kezemre állok maga miatt!


-
Maga a kezére állt miattam?


-
Sőt, köptem is! Amit egyébként mindjárt ismételni fogok e helyen is!...


-
Csak próbálja meg! Addig él!... És még mit csinált az érdekemben? Ha most azt
fogja mondani, hogy kairókát táncolt, akkor úgy belerúgok magába, hogy éhen hal
a levegőben Tanger és Orán között!


-
Maga zokogni fog a bocsánatkéréstől! Kairókát ugyan nem táncoltam maga miatt,
de még le sem rázhattam az út porát, máris el kellett járnom fáradtan és éhesen
a doni kozákok harci táncát! Piszok!


-
Szabad nekem is megértenem valamit ezekből az őrültségekből? - kérdezte Smith.


-
Szabad! Én azért jöttem ide, hogy megmentsem magukat, ha közismert
ügyefogyottságuk révén veszélybe kerülnének. És úgy látom, hogy éppen
idejekorán érkeztem! Az említett ügyefogyottság eredményei szemmel láthatóak!


-
Azt hiszem, én is szájon fogom vágni! - morogta kissé kedvetlenül Smith.


-
Már magának is olyan nagy a mellénye? Na jöjjön! És ismét elővette belső
zsebéből a félméteres konyhakést.


-
Uraim - mondta August hirtelen lecsillapodva -, valljuk meg őszintén, hogy ez
az egész torzsalkodás marhaság! A legnagyobb életveszélyben vagyunk, és egyéni
szempontok miatt hajba kapunk pillanatokon belül! Legyen szabad megjegyeznem,
hogy úgy viselkednek, mint a veszett kecskék!


-
Hogy viselkednek a veszett kecskék? - kíváncsiskodott Ronny.


-
Helytelenül! Ez minden, amit tudok róluk! Gömböckéhez fordult.


-
Most már mondja meg csakugyan, hogy minek köszönhetjük a megtiszteltetést?


-
Nagylelkűségemnek és ragaszkodásomnak! Megtudtam, hogy maguk milyen
vállalkozásba kezdtek...


-
Stop! Honnan tudta meg?


-
Hát honnan tudhatja meg az ilyesmit az ember? - kérdezte értetlenül Gömböcke. -
Onnan, hogy hallgatózik!


-
Nem szégyelli magát? Hát maga hallgatózni is szokott?


-
Csak akkor, ha valahol beszélgetnek! - Szép kis nevelést kaphatott maga!


-
Igenis, volt neveltetésem! Atyám mindig sokat foglalkozott velem, ha időnként kiszabadult!
Sajnos, ez csak hosszabb átmenetek között volt lehetséges! A törvények kissé
merevek szeretett hazánkban!


-
Folytassa! Tehát hallgatózott?


-
A legnagyobb mértékben! És ennek köszönhetik, hogy itt vagyok! Éreztem, hogy ez
a vállalkozás több, mint rendes, mindennapos életveszély! Közöltem Duval
őrmesterrel, hogy maguk után akarok jönni!


-
És az őrmester beleegyezett ebbe az őrültségbe?


-
Nem egyezett bele! De mindenesetre említette, hogy ha eltűnnék rövid időre, nem
csinálna nagy esetet a dologból! És elfordult!


-
Ez... ez nagyon... derék dolog! - mondta kissé meghatottan August.


-
Igen... határozottan... van benne valami! - tette hozzá Ronny. - Ez esetben
természetesen más a helyzet! Gömböcke barátom, te... hogy úgy mondjam...


-
Maga csak ne mondja sehogy! És kérnem kell, hogy lehetőleg ne tegezzen! Aki
tisztességtelen megjegyzéseket tesz a testemre, az az én számomra erkölcsi
halott! Ezt vegye tudomásul! Kiszabadítom magukat, mert így diktálja a
lelkiismeretem, de barátkozni...! Ez túlzás!...


-
És hogy akar kiszabadítani bennünket? - kérdezte Ronny, aki nem sértődött meg,
hogy visszautasították barátkozását.


-
Mindenesetre meg kell beszélnem a társammal!


-
Úgy gondolja... hogy velem? - kérdezte August.


-
Azt mondtam, hogy a társammal! Ki beszélt itt magáról? Én megválogatom a
társaimat!


-
Maga olyan feltűnően szemtelen, hogy azt hiszem, ha hazaérünk, habozás nélkül
vasra veretem! - jegyezte meg August.


-
Ha hazamegyünk, akkor majd ismét káplár lehet! - felelte még szemtelenebbül
Gömböcke. - Most azonban csak fogoly, és örüljön neki, hogy e pillanatban nem
vagyok vasra vert állapotban! Nem tudom, mire menne velem!?


-
Na jó, hagyjuk! Hát akkor ki az a társa?


-
Bordin káplár!


-
Bordin? A szűkszavú? - csodálkozott Ronny.


-
Igen! Régi ivópajtásom még civil korunkból!


-
És hogy kerül ebbe a dologba a káplár?


-
Megmondtam neki, hogy mire készülök! Erre azt mondta, hogy mindenesetre velem
tart. Nem enged egyedül!


-
Gyönyörű ez a ragaszkodás!


-
Én is azt mondtam! - felelte Gömböcke. - De Bordin káplár azt felelte rá, hogy
nem ragaszkodásból teszi, mert alapjában véve nem izgatná fel túlságosan, ha
otthagyom a fogam!


-
Hát akkor miért tartott magával?


-
Azért, mert nagyon vágyik már egy kis mozgalmas élet után! Az utóbbi időben,
különösen, amióta káplár lett, nagyon kevés alkalma van a pofozkodásra! Azt
állítja, hogy ilyen körülmények között teljesen berozsdásodnak az izmai, és már
ma sem a régi! Hát velem jött! - És hol van?


-
Hol lenne? Természetesen a tömlőben!


-
Micsodában?


-
Mondom, a tömlőben!


-
Miféle tömlőben?


-
Hát miféle tömlő van? Borostömlő!


-
És ebben van Bordin káplár?


-
Természetesen, ebben! De furcsákat tudnak maguk is kérdezni!...


-
Igaz! - látta be August. - Hol is lenne másutt egy káplár, mint borostömlőben?
Belátom, hogy ez természetes! De azért majd mindenesetre vizsgáltassuk meg
magunkat az ezredorvossal, ha visszajutunk!


-
Én nem egyezem bele ilyen könnyen minden hülyeségbe! - szólt közbe élénken
Ronny. - Legyen szíves és magyarázza meg nekünk sürgősen, hogy milyen módon
kerülhet egy káplár tömlőbe, mert ellenkező esetben összevissza rugdosom!


-
Nem, mintha megijednék hepciáskodó fenyegetőzéseitől, de ha kíváncsi rá,
megmondhatom, hogy mint berber kereskedő érkeztem ide teveháton, és így semmi
akadálya sem volt, hogy egy tömlőbe ültessem Bordin káplárt! Így sokkal kevésbé
feltűnő a közlekedés!


-
Most már értem!


-
Na végre! Kicsit nehezen ment, de ez felfogóképesség dolga! Hát akkor hozom a
káplárt!


Kimászott
a maga ásta lyukon, és néhány perc múlva visszatért. Mögötte a hosszú, szikár
termetű Bordin káplár óvakodott be.


Bordin
káplár közismert egyéniség volt a légióban. Nyolcéves szaharai szolgálat után
egészen barnára cserzette már a nap, szívós volt, mint egy derékszíj, állandóan
mogorva és olyan szűkszavú, hogy harapófogóval kellett minden szót kihúzni
belőle. Már a tisztek is ismerték ezt a gyengéjét, és beletörődtek, hogy nekik
dupla annyit kell beszélni, mint rendesen, ha ki akartak szedni valamit Bordin
káplárból.


-
Bordin káplár! - kiáltotta örvendezve Smith, s kezet nyújtott a hallgatag
embernek. - Nahát, hogy maga is eljött értünk!


-
Baj? - kérdezte a káplár.


-
Dehogy baj! Sőt, nagyon helyes! Én igazán hálás vagyok érte!


-
Ez marhaság!


-
Dehogy marhaság! Nem sokan vállalkoznának rá, hogy a társaik érdekében ilyen
veszélyeknek tegyék ki magukat!


-
Az érdek saját!


-
Mi az, hogy saját? Hát nem miattunk jön?


-
Frászt!


-
Hát ki miatt?


-
Magam miatt!


-
Na jó, ezt már említette Gömböcke is! De ki hiszi ezt el? Utóvégre csak
kalandvágyból?...


-
Csak! Kalandvágyból!


-
Na, nem baj! A fő, hogy itt van! Négyen mégiscsak csinálhatunk valamit!


Bordin
káplár bólintott.


-
Igen! Csinálhatunk!


-
Van valami tervük?


-
Nekem nincs!


-
Éppen ezt a tervet akartam megbeszélni! - mondta Gömböcke. - Most már szépen
bejutottunk ide, de nem időzhetünk itt sokáig, mert felfedezhetnek. Én
pillanatnyilag mint népszerű egyén, szabadon közlekedhetek a táborban, mert
őrültnek tartanak!


-
És nem az? - kérdezte a káplár némi csodálkozással.


-
Na jó, ezeket hagyjuk! Elhitettem velük, hogy nem vagyok egészen normális, és
ezért rendkívül tisztelnek. Bár, ami azt illeti, minden tiszteletük mellett egy
kissé utálnak is. Viszont ideig-óráig még megélhetek közöttük hibásnak tartott
elmeállapotomnak köszönthetően. De mi lesz magukkal?


-
Kár, hogy nem lehet úgy csinálni - mondta Ronny -, hogy maga az őrült és én
vagyok az ápolója. De mi lenne akkor, ha maga például fellármázná a tábort, és
mi a zűrzavarban megkísérelnénk, hogy kereket oldjunk?


-
Hülyeség! - mondta a káplár.


-
Igen, ez hülyeség - szólalt meg August -, de ki lehet építeni belőle valamit!
Mi lenne akkor, ha maga valami szép bolondmutatványt csinálna ezeknek, vagy
jósolna, vagy ilyesmi, és e célból maga köré gyűjtené az egész tábort! Akkor
nem kellene zűrzavarban menekülni, aminek mindig kétséges a kimenetele, hanem szépen,
nyugodtan, csendesen távozhatnánk!


-
Marhaság! - mondta Bordin káplár.


-
Miért?


-
És Gömböcke?


-
Mi van Gömböckével?


-
Felkoncolnák!


-
Ez igaz! Akkor ezt az ötletet el kell vetni! Ha ezek észreveszik, hogy Gömböcke
nem berber, és hogy lóvá tette őket, csakugyan kardélre hányják! Erre ugyan már
jó néhányszor rászolgált, de mivel a mi megmentésünkért tette ki magát ennek a
veszélynek, nem hagyhatjuk a vízben!


-
Nem is szólva arról - folytatta Ronny -, hogy Olai bej sem esett a fejére, és
könnyen lehet, hogy kikérné magának a hívatlan beavatkozásunkat!


-
Hát akkor? - kérdezte Bordin.


-
Hát akkor - felelte Gömböcke -, én majd... nem, ez nem jó!...


-
De nekem most már igazán van egy rendkívüli ötletem! - kiáltott fel Ronny.


-
Halljuk! - Úgy kell csinálni a dolgot, hogy Gömböcke...Nem!... Most jut
eszembe, hogy ez sem jó!


-
Pukkadj meg! - vélte August.


-
Helyes! - egyezett bele az indítványba Bordin káplár.


Nagy
csend lett. A négy ember idegesen cigarettázott, és időnként kilestek a kunyhó
repedésein. Tudták, hogy igen kevés az idejük, mert akármennyire is megijedt a
két őr a Jeges-tenger nemes vadjától, előbb-utóbb elmúlik ez az ijedtség. Tehát
már nem töprenghetnek sokáig.


-
Megvan! - kiáltotta most Gömböcke. - Most azután igazán megvan!... Ez az igazi!


-
Halljuk, halljuk! - biztatta Ronny izgatottan.


-
Beszéljen gyorsan! - mondta Smith is.


Sőt
Bordin káplár is hozzájárult a biztatáshoz:


-
No!...


-
Hát hallgassanak ide! Én arra gondolok, hogy az egész dolog megoldását két
részre osztom! Kimegyek innen és...
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Egy
partizán lépett be Olai bej sátrába, és csaknem a földre borult a nagy
tisztelettől.


-
Vitéz és villámló tekintetű bej! - mondta. - Egy futár érkezett hozzád és kér,
hogy fáradj ki eléje a tábor széléhez!


-
Mindjárt széthasítom a fejed, te kutya! Hogy mersz nekem ilyet jelenteni? Hát
letörik a lába annak a bitang futárnak, ha idejön hozzám?


-
Nem törik le a lába, lobogó szemű és utolérhetetlen okosságú bej!


-
Hát akkor miért nem jön?


-
Mert már letört a lába!


-
Micsoda?


-
Igen! Megijedt a lova valami skorpiótól és ledobta a hátáról!


-
Hogy kerül a ló hátára skorpió? - kérdezte szórakozottan Olai bej.


-
Nem így gondoltam, legyőzhetetlen bej! A futár volt a ló hátán és a skorpió a
földön, a ló előtt! A futárt dobta le a hátáról a ló! Ezért tört el a lába!...
Természetesen a futárnak!


-
Mindjárt gondoltam, hogy nem a skorpiónak! Hülyének nézel?


-
Ettől roppant őrizkednék, diadalmas bej! De szó, ami szó, csakugyan eltört a
lába szegénynek! Semmiképpen sem tud idejönni, hogy elmondja neked fontos
üzeneteit! Ezért kért meg, hogy te jöjj oda!


-
És hol van az a nyavalyás?


-
A tábor szélén!


-
Csekélység! Közel másfél kilométer!


-
Ezt nem tudom! Még soha nem mértem meg! Hát akkor jössz?


-
Jövök! Csak menj! Siess előre, lásd el mindennel! Nehogy meghaljon nekem,
mielőtt átadná nekem az üzeneteket.


A
partizán elrohant, és a bej méltóságteljes léptekkel utána eredt.


Később
több, rendkívül nagy kaliberű pofont adott a hírhozónak, mivel az illető nem
tudta megmagyarázni, hogy tűnhet el ilyen tökéletesen egy ember akinek eltört a
lába.
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Az
egész dolog előzményéhez hozzátartozott - és azt hiszem, ez az olvasók előtt
egy pillanatig sem volt kétséges - egy telivér arab ló, egy valamivel kevésbé
telivér arab futár, egy kis kézügyesség és egy kitömött skorpió.


Elismerem,
hogy ez utóbbi kissé szokatlanul hangzik, Kedvenc kutyánkat, kedvenc
tigrisünket vagy más kedvenc háziállatunkat szoktuk kitömetni, de arról még
senki sem hallott, hogy valaki kitömette volna kedvenc skorpióját.


Lehet,
hogy ez arra vezethető vissza, hogy az embereknek általában nincs kedvenc
skorpiójuk, amit kitömetnének, vagy ha akadna, akkor nem akad közveszélyes
őrült, aki ezt a munkát elvégezné.


Ezúttal
azonban mégis akadt egy ilyen eset, akadt egy ilyen skorpió és akadt egy ilyen
őrült. Az illető őrültet Gaston Günthernek hívták, August, Ronny és Gömböcke
bajtársa volt, és civil korában állatok kitöméséből élt. Kedves, vidám fickó
volt, de ezen nem változtat az a tény sem, hogy közvetlen modorú őrmestere több
ízben felszólította, hogy tömje ki saját magát. Egyébként úgy került a légióba,
hogy a szingapúri állatkert közszeretetnek örvendő Sárika nevű orrszarvúja
kimúlt, és az állatkert igazgatója felszólította Gaston Günthert, hogy tömje ki
az elhunytat. Günther el is vállalta a megbízást, azonban időközben sajnos
összeveszett Leila nevű barátnőjével, és ennek következtében elkeseredett
hangulatba jött. Az ifjú, de szerfelett szélsőséges Günther az elkeseredett
hangulattól mindig nagy szomjúságot érzett, és a szomjúság eredményeképpen
szerfelett mértéktelenül inni kezdett. Miután pedig ezúttal nem dúskálkodott
különösebben anyagi javakban, az elfogyasztott italokat pedig tanácsos volt
sürgősen kifizetni (lévén a szingapúri Részeges Kacsa nevű kocsma tulajdonosa
rendkívül mogorva ember), Günther hosszú habozás és rövid lelkitusa után egy
ismerős orgazdának eladta a Sárika névre hallgató orrszarvú földi maradványait,
úgy ahogy volt, félig kitömött állapotban.


Vannak
emberek, akik minden kicsiséget módfelett felfújnak. Hát még egy ilyen
Sárika-szerű valamit, ami alapjában véve mégsem nevezhető kicsiségnek, miután
az orrszarvú élő súlyban testvérek között is nyomott vagy tizennyolc mázsát.
Elképzelhető ezek után, hogy a szingapúri állatkert igazgatója, valamint a
szingapúri rendőrség meglehetősen ideges lett, mikor kiderült, hogy Gaston
Günther Sárikát egyszerűen elitta. Az igazgató feljelentést tett, a rendőrség
pedig széles körű nyomozást indított az orrszarvú orgazdájának kézre kerítése
érdekében.


Günther
pedig menekült. Tulajdonképpen nemcsak ezért menekült, de időközben eszébe
jutott. hogy ha most a rendőrség kezére kerülne, milyen kínos és kellemetlen
volna, ha a nyomozás során valamelyik rendőrfogalmazó néhány más bűnesettel is
kapcsolatba hozná a nevét. Esetleg joggal.


Sőt,
nem is esetleg.


Éppen
ezért igyekezett rövid úton elhagyni Szingapúrt, és mikor ez a mesterkedése
úgy-ahogy sikerült, merész fordulattal beállt a légióba.


Ha
valaki művészetnek minősíti a mesterséget, sőt, nyíltan vallja, hogy szerelmese
annak, akkor nem tudja csak úgy egyszerűen abbahagyni. Gaston Günther néhány
hétig elvolt anélkül, hogy állatokat tömjön ki, később azonban elhatalmasodott
rajta a vágy, hogy ott folytassa, ahol abbahagyta. Ezért azután valósággal
vadászni kezdett ama elhullott vadakra, amelyek lehetővé teszik, hogy ne jöjjön
ki teljesen a gyakorlatból.


Első
műve a kantinosné macskája volt, amely végelgyengülésben éppen itthagyta ez
árnyékvilágot. Amikor Günther meglátta az elhunyt állatot, körülbelül olyan
izgalmat érzett, mint amikor egy szobrász hosszú nélkülözés után végre
váratlanul agyaghoz jut. Beszökött a városba, villámgyorsan és habozás nélkül
megfelelő szerszámokat és preparálóanyagokat lopott, s visszatérve hozzálátott,
hogy kitömje a macskát.


A
kantinosné aznap este könnyes szemmel szolgálta fel az italt, és Günthernek
kérés nélkül minduntalan telitöltötte a poharát. Mondják, hogy később gyengéd
szálak is összefűzték őket, és Gaston Günther ezt annak köszönhette, hogy a
kantinosnénak nem kellett végleg megválnia kedvenc háziállatától.


Ettől
a pillanattól kezdve Gaston Günther minden állatot kitömött, ami csak a kezébe
került. Elhullott kutyákat, agyonütött patkányokat, csapdába került egereket,
sőt Rotond őrmester kedvenc leopárdját is.


Ez
utóbbiról általános a vélemény, hogy az állat kitömése kapcsolatban van azzal a
négynapi pelotte-tal, melyet Rotond őrmester Gastonra sózott, az elitélt
szerint jogosulatlanul. Gaston kiszabadulása után egy-két napig sértődött
arckifejezéssel járkált, társai azonban észrevették, hogy erősen gondolkozik,
időnként felvillan a szeme, és a jó megfigyelők végül bizonyos diadalmas
mosolygást vettek észre szája szögletében.


És
estére kelve különös jelenetnek voltak tanúi az udvaron ácsorgó katonák. Rotond
őrmester kedves leopárdja az udvar egyik sarkában álldogált. Hátát kissé
odatámasztotta a falhoz. Azután az őrmester kijött az udvarra és így szólt:


-
Nünüke, kis virágszálam!


A
Nünüke, kis virágszálam, a leopárd volt.


Nünüke
azonban nem mozdult.


-
Nünüke, apró állatkám, hát gyere ide apukához! ismételte az őrmester, és ezen
senki sem csodálkozott, mert a leopárd volt az egyetlen, akivel emberi hangon
beszélt.


Nünüke
azonban még mindig nem mozdult.


Lehet,
hogy Nünükének más oka is volt e mozdulatlanságra, de kétségtelen, hogy a
legkézenfekvőbb, legfontosabb, úgyszólván megfellebbezhetetlen oka az volt,
hogy akkor már nem élt.


És
hogy mindamellett ott állt az udvar sarkában, falhoz támasztva oldalát, ezt
annak lehet tulajdonítani, hogy Nünükét ismeretlen tettesek kitömték.


Rotond
őrmestert sokszor hallották már ordítani az idők folyamán, amit azonban most
produkált, olyan mértékű volt, hogy lord Bewender, a híres oroszlánvadász, aki
sikertelenségei miatt elégedetlenül éppen távozóban volt a környékről, mert
egyetlen nemes vadat sem tudott ejteni, felderült arccal visszafordult, és
utasította embereit, hogy másnapra újabb vadászatot készítsenek elő, mivel
szerinte legkevesebb tizenöt oroszlánnak kell lennie a környéken.


Rotond
őrmester ordítása azonban nem segített a lényegen. A leopárd szabályszerűen ki
volt tömve, és az azonnal raportra rendelt Gaston Günther azt a felvilágosítást
adta, hogy a szegény állatot holtan találta az őrmester ajtaja előtt. Fogalma
sincs róla, hogy mi okozta a halálát, miután ő kitömőmester és nem halottkém,
mindamellett valószínűnek tartja, hogy valami csirkefogó mérgezett hússal
etette meg.


Kedves
kötelességének tartotta, hogy kitömje az állatot, mert tudta, hogy az őrmester
így könnyebben fogja elviselni elveszítését.


Később
egy kis pléhdobozba zárva elásott valami anyagot, amit legutóbb lopott a gyógyszertárban,
és ami alkalmas volt mindenfajta élőlény megmérgezésére...


Legbravúrosabb
kitömési munkája azonban az a skorpió volt, amely Gömböckét akarta megcsípni,
amikor a kövér katona éppen sütkérezett a napon. Gömböcke az utolsó pillanatban
vette észre a veszedelmet, és rohamkésével agyonverte a kellemetlen támadót.
Günther elkérte e skorpiót, kitömte, és átnyújtotta Gömböckének.


Mint
mondta, szeretete és tisztelete jeléül. Gömböcke akkor kissé rosszul lett és
pofonokat ígért Günthemek, később azonban megbarátkozott a gondolattal, hogy a
kitömött skorpió ezentúl a birtokában legyen. Azután arra gondolt, hogy talán
eljön még az idő, amikor hasznát veheti...
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Most
aztán eljött az idő...


A
partizán, aki a tábor szélén lakott és aki, mint tudjuk, később hírt hozott
Olai bejnek a futár megérkezéséről, mondom, a partizán kissé megütődve nézte
azt a szemig beburkolózott lovast, aki éppen előtte esett le a lóról,
káromkodott és nyögött.


Később
megpróbált feltápászkodni, de visszaroskadt.


-
Hogy lehet az - mondta a partizán -, hogy egy rendes, biztos fellépésű arab
harcos leesik a lóról?


-
Hülye! - mondta a rendes, biztos fellépésű arab harcos.


-
Attól, hogy hülye - felelte a partizán -, még nem okvetlenül szükséges, hogy
leessen a lóról!


-
Nem én vagyok hülye! - mondta az arab harcos.


-
Hanem kicsoda?


-
Te!


-
És attól esel le te a lóról?


-
Nem! Én mástól estem le!


-
Szabad érdeklődnöm, hogy mitől?


-
Skorpiótól!


-
Ezt nem értem!


-
Mi van ezen nem érteni való? A lovam megijedt egy skorpiótól, megvadult és ledobott
a hátáról!


A
partizán kételkedve rázta a fejét.


-
Itt nincsenek skorpiók! - mondta.


-
Ne tréfálj! Honnan veszed, hogy nincsenek?


-
Onnan, hogy nincsenek! Soha nem is voltak! Errefelé nem élnek meg a skorpiók!


-
Ha szabad kémem, hagyjuk ezeket a marhaságokat! Úgy beszélsz a skorpiókról,
mintha valami túlságosan nagy igényű szőrmekereskedők volnának, akik nem tudnak
megélni meleg éghajlat alatt, mert ki vesz például Afrikában szőrmét?


A
partizán csendesen vonogatta a vállát.


-
Akárhogy forgatod is a dolgot, itt mégsem élnek meg a skorpiók!


-
És ha bebizonyítom neked, hogy mégis megélnek?


-
Ezt nem tudom elképzelni!


-
Hát majd mindjárt meglátod!


Csendesen
a burnuszába nyúlt és kivette a kitömött skorpiót, melyet előzőleg egy drapp
színű fonalra kötött. A partizán meglehetősen messze volt ahhoz, hogy
észrevehette volna a fonalat, melynek színe teljesen egyezett a homok színével.
A szerencsétlenül járt kövér arab harcos lassan lehelyezte a földre állatát, és
a majdnem teljesen láthatatlan fonal végét az ujjára kötötte.


A
partizán ebből nem vett észre semmit. Csak azt látta, hogy egész váratlanul egy
skorpió mászott elő valahonnan, és csendesen mozog a földön, nyilván a törött
lábú arab harcos felé.


-
Ott... ott! - kiabálta rémülten.


-
Mi van ott? - mondta közömbösen az arab, és lassan mozgatta a hüvelykujjára
kötött fonalat.


-
Ott... egy skorpió! - mondta rémülten a partizán.


-
A skorpiók nem élnek meg errefelé! - mondta az arab nyugodtan.


-
De igenis, megélnek! Honnan veszed ezt?


-
Te magad mondtad az imént!


-
Tévedtem! Úgy látszik, mégis megélnek! Vigyázz, mert neked ugrik!


-
Hadd ugorjon! Engem nem bántanak a skorpiók!


-
De esetleg nekem ugrik!


-
Az viszont nem bántana engem!


-
De... de hát tegyünk valamit végre!


-
Rendben van - mondta a kövér arab -, tegyünk! Hozzál gyorsan pálinkát!


A
partizán berohant a sátrába, és nem értette ugyan a dolgot, de mindenesetre
hozott pálinkát. Az arab hosszan ivott, azután röviden így szólt.


-
Ez nem volt rossz!


-
De... mit használ ez a skorpió ellen?


-
Semmit!


-
Hát akkor minek ittál?


-
Mert szeretem a pálinkát!


-
És ettől elmegy a skorpió?


-
Hagyd már ezt a hülyeséget! Miért menne el a skorpió akkor, ha én pálinkát
iszom? Te csak azt mondtad, hogy tegyünk valamit végre, én pedig a
leghelyesebbnek azt találtam, ha ezt teszem!


-
Jaj...!


-
Mit ordítozol? Mi baj van?


-
A skorpió felém jön!


-
Hát szaladj el!


-
Nem tudok elszaladni!


-
Hát ez micsoda hülyeség? Miért nem tudsz? 


-
Mert meg vagyok rémülve!


Az
arab megvetően vállat vont.


-
Csak egy piszkos partizán lehet ilyen gyáva!


-
Miért gyávaság ezt? Te talán nem ijednél meg, hogyha feléd mászna az a szörnyű
állat?


-
Nem! - felelte a kis kövér arab. - Én a magam részéről csak azt mondhatom, hogy
kevés olyan csúszómászó van, amelyiktől megijedek! Kígyóbűvölő vagyok, meg
ilyesmi...


-
Azt elhiszem! De skorpióbűvölőről még nem hallottam! Vagy be akarod nekem
beszélni, hogy ahhoz is értesz?


-
De mennyire értek! Akarod, hogy ezt is megbűvöljem?


-
És... akkor nem csíp meg? - dadogta rémülten a partizán.


-
Akkor nem!


-
Hát akkor bűvöld gyorsan!


-
Sajnos, így nem tudom! Hangulat kell hozzá! - hangzott a válasz.


-
És mitől jön neked a hangulat?


-
Ha megajándékozol valami értéktárggyal! Akkor rögtön pompás hangulatba jövök!
Sajnos, neked valószínűleg nincs ilyesmi! Már régen nem volt errefelé csata, és
így nem rabolhattál az utóbbi időben!


A
partizán csendesen ingatta a fejét.


-
Az ember azért rabolgat néha csata nélkül is! Ha valaki szorgalmas, akkor nem
keres ilyen üres kifogásokat, hogy nincs csata, tehát nem lehet dolgozni!


-
Hát mégis volna valami értéktárgyad?


-
Jaj... már megint közelebb jött a skorpió!


-
Most ne beszélj másról! Azt kérdeztem, nincs-e valami értéktárgyad.


-
És ha volna... akkor hangulatba jönnél?


-
Igen!


-
És bűvölni is tudnál?


-
Habozás nélkül!


-
Skorpiót is?


- Úgyszólván
csak azt!


Felsóhajtott.
Megadta magát.


-
Hát volna... véletlenül volna egy... nagyon szép ezüstnyelű zsebkésem!


-
Szép, de kevés!


-
Egy ezüstnyelű... fésűm is volna... Járt errefelé a múltkor egy
vadásztársaság...


-
Hol ástad el őket?


-
Életben maradtak! Csak éppen elvittem, amit lehetett!


Az
arab harcos vállat vont.


-
Hát egye fene, kis üzlet ugyan, de nem bánom, mert látom, hogy nagyon meg vagy
ijedve!


Zsebre
vágta az ezüstnyelű zsebkést és az ezüstnyelű fésűt, és csendre intette a
partizánt, aki megint jajveszékelni kezdett, mert a skorpió ismét közelebb
csúszott hozzá.


-
Fogd be a pofád! - mondta. - Ha ordítoznak körülöttem, nem tudok bűvölni!
Piszkos disznó rabló!


A
partizán elhallgatott. Csendesen rázogatta a fejét. - Igen goromba ember ez a
kövér fráter - gondolta -, de ha bűvölni tud, akkor egye fene!


A
kis kövér arab pedig kinyújtotta a kezét, néhányszor a skorpió felé integetett,
mintha búcsúzna tőle, és néhány arab átkot mondott.


A
skorpió erre visszafordult, és most elindult feléje.


-
Vigyázz! - üvöltötte a partizán. Neked megy!


-
Ne pofázz! - üvöltötte vissza az arab. - Mondtam, hogy megzavarsz az
ordítozásoddal!


-
De neked megy és megharap!


-
Vagy én harapom meg!... A szervezetemben olyan méreg van, amelyik végzetes, ha
a skorpió vérébe kerül!


Ismét
integetett a skorpió felé, és úgy mutogatott, mint valami bűvész, aki el akar
tüntetni a cilinder alatt néhány hízott libát.


-
Hókusz, pókusz! - mondta. - Csiribí-csiribá, rity, raty, ruty!


Félig
felemelkedett, odacsúszott a skorpióhoz és ráfújt. Villámgyorsan leszakította
róla a fonalat, feléje fricskázott a levegőben, azután diadalmasan
visszafordult a partizán felé.


-
Na, öreg mufti! Nézd meg! Alszik!


-
Kicsoda alszik?


-
A skorpió!


-
Az lehetetlen!


-
Hát nem látod, hogy nem mozdul? Noha az előbb mozgott!


-
Az előbb csakugyan mozgott! Ez különös!


-
Látod fiam, így kell skorpiót bűvölni! Nyugodtan hozzányúlhatsz, nem tér
magához!


Kis
darab faforgácsot adott a partizán kezébe és bíztatta, hogy piszkálja meg az
alvó skorpiót.


A
partizán hosszas töprengés után elhatározta magát, és megpiszkálta. A skorpió
nem mozdult.


-
Ilyet még soha életemben nem láttam! - lihegte.


-
Na látod, fiam! Hát ehhez tartsd magad!


-
Parancsolsz még valamit, hatalmas varázsló?


-
Igen! Légy oly bátyám és menj be a táborba! Mondd meg a bejnek, hogy egy futár
érkezett és beszélni akar vele, de nem tud, mert eltörte a lábát!


-
Attól, hogy valaki eltörte a lábát, még tudhat beszélni! - vélte a partizán.


-
Elbárgyult nílusi teve! Beszélni tudok, csak bemenni nem!


-
Tehát mit csináljak?


-
Már mondtam! Mondd meg a bejnek, hogy jöjjön ki!


-
Akkor kettéhasít!


-
Az lehet! Én azonban egyebet teszek, hogyha nem mégy! Felköltöm a skorpiót és
megkérem rá, hogy marjon meg! Nos?...


A
partizán töprengett. A kövér arab kinyújtotta a kezét a mozdulatlan skorpió
felé, kacéran integetett, mint Leila, az arab táncosnő, amikor légionisták
közelednek, és így szólt:


-
Hókuci, pókuci...


-
Hagyd abba! - kiáltotta rémülten a partizán. - Ne keltsd fel! Máris megyek!


-
No, azért mondom! - felelte komolyan a nagy varázsló. - Akkor légy szíves,
indulj is, mert kezdek türelmetlen lenni!


A
partizán felkerekedett és mély sóhajtással elindult a tábor felé, hogy
értesítse a bejt.


A
kövér arab pedig magára maradt, zsebre vágta a kitömött skorpiót, ledobta
magáról a burnuszt, és ha azt vesszük, hogy az imént még törött lábáról
panaszkodott, ahhoz képest elég könnyedén és ruganyos léptekkel távozott. Ha
valamelyik ismerős most látta volna, biztosan az lett volna a véleménye, hogy
ez a szapora léptű illető határozottan hasonlít egy Gömböcke nevű, alacsony
termetű, kövér legionáriusra.


Hát
ez volt az előzménye annak, hogy a partizán felkereste Olai bejt, és közölte
vele a futár érkezését. Azt mindenesetre bölcsen elhallgatta, hogy a futár a
skorpióval kényszerítene arra, hogy bejöjjön a bejhez.


Viszont
a fentiekből láthatjuk, hogy a lóhalálában érkező Olai bej miért nem talált
senkit azon a helyen, ahol a partizán a szerencsétlenül járt futárt és az
elaltatott skorpiót hagyta...


 


*


 


Ezalatt
a tábor másik részén is furcsa dolgok történtek. Senki sem értette, hogy mit
csinál az őrült szakállas berber, a próféta barátja, aki leszed a tevéjéről egy
hatalmas tömlőt, és súlya alatt görnyedezve, végigcipeli az egész táboron.


Ettől
eltekintve, nem sok ügyet vetettek rá. Ugyancsak kevés figyelmet fordítottak
arra a kétes tisztaságú, fehér burnuszba burkolt vak koldusra, akit egy
rogyadozó léptű társa vezetett végig a táboron a szakállas bolond nyomában.


Legfeljebb
azon csodálkozhat valaki, hogy a vak koldus vezetője, aki nyilván szórakozott
ember, de semmi esetre sem lehet ellensége a nőknek, igen vizsgálódó
pillantásokat vet a kút felé haladó leányokra, és egy ízben odáig megy a női
szépség fölötti bámulatában, hogy egész egyszerűen kikarol szerencsétlen
társából és úgy halad tovább, hátrafacsarodott fejjel, a leányok alakját
mustrálgatva. Az ilyesmi előfordul ugyan, a váratlan és szokatlan azonban az,
hogy a vak koldus nem áll meg, hanem nyugodtan továbbhalad, mintha most is
vezetnék.


Ilyen
kicsiségeken azonban egy felkelési gondokkal küzdő, háborús készenlétben levő
arab tábor nem akadhat fenn.


 


*


 


-
Na, apa, szálljon ki! Végállomás!... - mondta Gömböcke, és görnyedezve tett még
néhány lépést, azután meglehetősen kíméletlenül földre ejtette a hatalmas tömlőt.


-
Vigyázhatna! - morogta elégedetlenül egy hang, s óvatosan kidugta a fejét a
tömlőből.


-
Csak nem ütötte meg magát?


-
Csak igen!


-
A fejét?


-
Sőt!


-
Sajnálom! Megvallom őszintén, kissé nehéz volt! De remélem, azért tud járni.


-
Megpróbálom!


-
Hát csak igyekezzen, mert kevés az időnk! És engem vár a feleségem!...
Szerencsére nem itt Afrikában, hanem egy világrésszel odébb.


-
A többiek?


-
Itt jönnek! Úgy látom, megúsztuk a dolgot, és nincsen semmi baj! -
Visszafordult a vak koldus és társa felé, és kissé mérgesen mondta.


-
Na, előre, uraim! Ez itt a Szahara! És nem is a Bois de Boulogne! Ahol árnyas
platánok alatt lehet andalogni, vak koldusokkal karonfogva!


-
Nem kell annyit pofázni! - hangzott az udvariatlan válasz. - Egy vak koldus nem
rohangálhat, annak lassan és bizonytalan léptekkel kell járma. Következésképpen
a vezetője sem nevezhet be a távfutóversenyre!...


-
De jól tudja a szabályokat! Akkor azt is tudhatná, hogy egy vak koldus vezetője
nem nézegeti a nőket, és ha mégis megteszi, akkor legalább nem hagyja faképnél
a gyámolítottját, mint ahogy maga tette!


-
Én néztem a nőket? Ezt nekem mondta? Nekem?


-
Igenis, magának! Nézegette a nőket! Majd kiesett a szeme!


-
A maga szeme fog mindjárt kiesni, de arról én gondoskodom!


-
Ezek megőrültek! - mordult rájuk August. Mindig a legnagyobb életveszélyt
választják ki a veszekedésre!


-
Az életveszély elmúlt! - jelentette ki gőgös mosollyal Gömböcke, és cigarettát
kapart elő a burnusza ráncai közül.


-
Ez biztos?


-
Legyen nyugodt! Ha valamit én kieszelek, ott nem csúszhat hiba a számításba!
Előre, a kies sivatag felé! Rohamléptekben!


-
Egy pillanat még! - csendült fel a hátuk mögött egy hang. - Ha szabad
érdeklődnöm, hová oly sietve?


Valósággal
hátrapattantak ettől a hangtól.


De
meg is volt rá az okuk!


Olai
bej állt mögöttük, nyugodt, fölényes mosolyával, kezében egy nehéz tiszti
revolvert szorongatva...


 


*


 


Gömböcke
még kasszafúró korában arról volt nevezetes, hogy minden munkájához alapos
részletességű tervet készít. A lóversenyszakértők alaposságával kiszámítja a
papírformát, és csak biztosra megy.


Sajnos
azonban, ahogy a lóversenyen sem válik be mindig a papírforma, ugyanúgy nem
mindig válik be egy kasszafúró haditerve sem. Így történt azután, hogy
Gömböckének módjában állt egy inspiciáló igazságügyi államtitkár alaposságával
végigtanulmányozni Európa néhány fegyházát.


Most
is igen alaposan kidolgozta a tervét, és biztosra vette, hogy minden sikerül.
De sajnos nem számolt azzal, hogy lesántul a versenyparipa, vagy idő előtt
felbukkan egy rendőr, aki nincs is szolgálatban, csak éppen hazafelé igyekszik
a babájától. Nem számított arra, hogy Olai bej, aki gyalog tette meg az utat a
tábor széléhez, ahol az állítólagos futár várta, nem gyalog teszi meg
visszafelé a hosszú utat.


Olai
bej, aki kényelmes ember volt, felpattant egy lóra, melyet az egyik járőrtől
vett el, és némi kerülővel, de nagyon mérgesen visszafelé igyekezett. Sem a ló,
sem a kerülő nem volt benne Gömböcke számításában.


Így
történt, hogy utolérte őket és revolvert foghatott rájuk.


Igen
súlyos pillanatok következtek!


-
Az az érzésem - mondta Olai bej -, hogy túlságosan sok gondot okoznak maguk
nekem mostanában!


-
Mi általában sok gondot okozunk az embereknek, és nemcsak mostanában! - felelte
Ronny.


-
Nem zavarja az urakat - kérdezte a bej, és némi vidámság csillant meg a
szemében -, ha mellesleg most megölöm magukat?


-
Hát, hogy őszinte legyek - mondta Ronny -, nemigen tudom összeegyeztetni a
terveimmel!


-
Mennyire sajnálom! De lássa be, hogy kénytelen vagyok! Nem áll módomban
továbbra is ennyit foglalkozni magukkal! Nem tudom, elhiszik-e, de sokkal
fontosabb dolgaim is vannak, mint az, hogy állandóan maguk után szaladgáljak!
Ezért gondoltam, hogy haljanak meg inkább!


-
Kedves ötlet! - jegyezte meg Gömböcke. - De megvallom őszintén, nem szívesen tesszük
magunkévá!


-
Borzasztó, hogy kedvük ellenére kell tennem! Viszont ígérem, hogy nem tart soká
az egész, és alig fogják észrevenni!...


-
Ez kedves figyelmesség! - mondta August.


-
Hát, ugye - szerénykedett a bej -, az ember igyekszik. És hogy egy kicsit fel
is vidámítsam magukat, megvallom őszintén, sokkal kínosabb halálnemet
választottam, de úgy látom, változtatni kell ezen az elhatározásomon, mert ha
holnap reggelig időt hagyok maguknak, még néhányszor megszöknek!


-
Talán unja? - kíváncsiskodott August.


-
Nagyon! És éppen ezért kénytelen vagyok most néhány jól irányzott
revolvergolyóval kettévágni ezt a gordiuszi csomót!


-
Erről szó sem volt! - kiáltott fel idegesen Gömböcke. - Épp most mondta, hogy
revolvergolyóval akar végezni velünk! A kettévágás nem szerepelt a
megbeszélésben!


-
Bocsánat - mondta finom mosollyal a bej -, legyen szabad megjegyeznem, hogy mi
sem áll távolabb tőlem, mint hogy kettévágjam önöket!


-
De hiszen most mondta! - kiáltott Gömböcke. - Le akarja tagadni? Először azt
mondta, hogy revolvergolyó, és nem sokkal később azt mondta, hogy kettévágás!
Nem szabad becsapni a jámbor vidékieket!


-
Egy kis tévedés van! - mondta még finomabb mosollyal a bej, és egy kevés gőg is
kicsendült a hangjából. - Úgy látszik, maga sohasem hallott Nagy Sándorról!


-
Dehogyis nem hallottam! - felelte a kis kasszafúró. - Együtt ültem vele
Bukarestben! - Jelentőségteljesen tette hozzá. - Erős felindulásban elkövetett
betöréses lopás!... Másfél év!...


-
De tévedés!... - mondta a bej.


-
Persze, hogy tévedés volt! Én nem is voltam benn a lakásban! Csak falaztam
ennek az izének... Sándornak... és ráadásul a bíróság sem vette tekintetbe az
erős felindulást!


-
Van ez úgy néha! - jegyezte meg a bej. - De ha szabad némi felvilágosítást
adnom, én a macedóniai Sándorról beszélek!


Gömböcke
legyintett, és fölényesen mosolygott.


-
El ne higgye már! Tizennégy rendőrfogalmazónak akarta beadni egész Európa
területén, hogy macedóniai származású! Én mindig röhögtem, mert tudtam, hogy
portugál. Természetesen nem is Sándor az igazi neve! Ez akkor derült ki, mikor
együtt ültünk Athénban!


-
De mondom, hogy tévedés!


-
De milyen tévedés! Én is megmondtam! Őszintén szólva, nem is tudták
rábizonyítani a vádat! Mi azt mondtuk, hogy találtuk mind a négy aranyórát!...
De nem hitték!... Sőt, akar egy jó tanácsot tőlem?... Ezzel a kifogással ne is
éljen soha! Nem hiszik el és rettentő nagy pofonokat adnak!...


A
bej elnevette magát.


-
Mulattat engem ez a beszélgetés, és megvallom őszintén, kissé imponál is nekem!
Hogy emberek ilyen nyugodtak legyenek holtbiztosan bekövetkező haláluk
előtt!...


-
Mi ilyenek vagyunk! - mondta August, és Bordin káplár indíttatva érezte magát,
hogy szintén megmondja az ügyről a véleményét.


-
Vagyunk! ...


-
Ha szabad kérnem - szólt közbe idegesen Gömböcke -, talán ne beszéljünk másról,
amíg ezt a kérdést nem intéztük el! Nem tudom úgy örök álomra hunyni a szemem,
hogy ne tisztázzam ennek a csirkefogónak a dolgát!


-
Na igen! - mondta oktató hangon a bej. - Ez nem az a Sándor, akiről én
beszéltem! Ennek kicsi volt Macedónia!


-
Most mondja... A csibésznek mindig ilyen nagyzási mániái voltak! A Sing Sing
cellája talán nagyobb volt? Ugyanis, ha nem mondtam volna, ott is együtt
ültünk!


-
Maguk nagyon sokat ülhettek! - jegyezte meg a bej.


-
Igen, mert könnyen elfáradunk! De mi az, hogy kicsi volt Macedónia? Értsünk
szót: az az alak nem is járt soha Macedóniában!


-
De értse meg, öregem, én olvastam!


-
Az egy kierőszakolt jegyzőkönyv volt, amit maga olvasott! Nagyon verték, tehát
végül azt írta alá, amit akartak! De a főtárgyaláson visszavonta a vallomást!…
És akar tudni valamit? Valljuk meg őszintén, hogy egy ilyen nagy kaliberű
csirkefogónak jogosan lehet kicsi Macedónia! Ezt persze csak privát
meggyőződésemből mondom, példaképpen, mert mint említettem, sohasem járt
Macedóniában!... Tudtommal nincs ott semmiféle fegyintézet!


A
bejt nagyon mulattatta ez a beszélgetés. Anélkül, hogy revolvere megrezzent
volna a kezében, tovább folytatta, mert ki akarta élvezni.


-
Maga nagyon makacs ember, barátom! Értse meg, hogy volt egy Nagy Sándor nevű
császár...


-
Ne is folytassa - legyintett Gömböcke -, mondom, hogy nagyzási hóbortban
szenvedett! Ambicionálta, hogy ha bemegy a lokálba, akkor mindenki császárnak
nevezze! Pezsgőzött és bólét ivott! Ritka gavallér ember volt!... De sajnos,
egészen harmadrendű kasszafúró!


Olai
bejen látszott, hogy kezd fáradni.


-
Végezzünk! - sóhajtotta lemondóan. - Úgy látom, nem tudom megértetni magával,
hogy az én Sándorom nem a maga Sándora! Akiről én beszélek, annak az apja
Macedon Fülöp volt!


-
Akiről én beszélek, annak az apját is Fülöpnek hívták! Kis, összeaszott emberke
volt az öreg! Töpörtyű Flippinek csúfolták! És mindenki szerette, mert nagyon
derék vén fickó volt! Chicagóban végezték ki szegényt! Most még csak azt mondja
meg, mi köze az öreg Töpörtyűnek ahhoz, hogy maga ketté akar vágni bennünket?


Olai
bej kezdett kijönni a sodrából. Makacs ember volt, aki megszokta, hogy mindig
keresztülviszi az akaratát. Most elhatározta, hogy semmiképpen nem enged addig,
amíg meg nem győzi ezt a kövér szamarat a saját műveltségéről.


-
Ide hallgasson, én csakugyan kettévágom magát, ha nem hagyja abba ezt a
marhaságot! Értse meg, hogy Nagy Sándor, a híres macedóniai uralkodó egyszer
olyan feladat elé került, hogy ki kellett volna oldoznia egy igen ravaszul
összebogozott kötélcsomót!...


-
Hát ez az! - szakította félbe diadalmasan Gömböcke. - És maga még vitatkozik
velem! Egyszer Port-Szaidban úgy összekötözték a rendőrök, hogy moccanni sem
tudott!...


-
De Nagy Sándor kettévágta a gordiuszi csomót!


-
Úgy van! Az én Sándorom is kettévágta a port-szaid-i csomót!


-
De értse meg, hogy a port-szaid-i csomó is más, és a gordiuszi csomó is más!...


-
Én megértem, de fogalmam sem volt róla, hogy Gordiusban is összekötözték a
rendőrök!


-
Nem kötöttek össze senkit Gordiusban a rendőrök! - mondta fáradtan Olai bej. -
Ez körülbelül egy képletes feladat volt, amit a király kapott! A csomót senki
sem tudta kioldozni, mire Macedóniai Sándor...


-
A portugáliai! - javította ki Gömböcke.


-
A macedóniai Sándor! - kiáltotta ellentmondást nem tűrő hangon a bej. - Kihúzta
a kardját és kettévágta a csomót!... Erről beszéltem! És nem arról, hogy
magukat kell kettévágnom... - Kicsit higgadtabban hozzátette. - Bár az az
érzésem, hogy maga mindenesetre megérdemelné!


Rövid
lépést tett hátra.


-
Hát uraim, e rövid csevegés befejezése után, melynek egyébként örülök, mert azt
akartam, hogy nyugodtan és kedélyes hangulatban távozzanak el az élők sorából,
be kell fejeznem élvezetes diskurzusunkat, bár szabadjon megjegyeznem, hogy a
híres európai műveltségüknek nem sok nyomát találtam! Most látom, mennyire
igazságtalanok azok, akik az arabokat tudatlan és tanulatlan félvad embereknek
tartják!


Fél
kézzel cigarettát vett elő, és anélkül, hogy revolvere egy centimétert is
elbillent volna, rágyújtott.


-
Én most nagy küzdelem előtt állok! És az ellenségeimmel, ha csak ilyen kis
számban kerülnek elém, nem tudok hosszasabban foglalkozni! Szükség törvényt
bont, és ilyen esetekben a hadvezérnek néha egy személyben bírónak és hóhérnak
is kell lennie! Tény, hogy nem úriembernek való munka, de nem tehetek róla!
Most tehát, ha szabad e kifejezést használnom... önök jobblétre
szenderülnek!... Azt hiszem, ilyen esetben nem árt egy kis kíméleti idő, hogy
magukba szállhassanak!... Ezt a kíméleti időt három percben állapítom meg!...


Nagyot
szívott a cigarettájából, és udvarias mentegetőzésképpen hozzátette:


-
Ne vegyék rossz néven, hogy csak három percet adok, de még sok dolgom van!


Azután
hirtelen csend lett. A négy embert nem tévesztette meg az előbbi vidám csevegés
és a bej előzékeny hangja. Tudták, hogy életük legizgalmasabb, és talán
legutolsó pillanatait élik, és tudták, hogy az a nagy kaliberű revolver, mely
rezzenés nélkül irányul feléjük, a kabil vezér izmos öklében három perc múlva
feltétlenül eldördül. Ez a kaland csakugyan életveszélyes volt, de cseppet sem
meglepő, hogy így végződik, fel is készültek rá már indulásuk pillanatában is.


A
légionista sohasem adja fel a reményt! Most is látszott mind a négyükön, hogy
lázasan gondolkoznak, hátha akad valami mód még a menekülésre. Ez azonban nem
gátolta meg azt, hogy a halál közelében csakugyan ne idéződjék fel bennük
életük egy-két izgalmas és érdekes epizódja, amelyet talán el is felejtettek
már, de amely úgy feléled az emlékezetben, mint ahogy a vízbe ugró öngyilkos
lelkében is végigszalad az ugrástól a végzetes, nagy csobbanásig néhány
másodperc alatt egész elmúlt és elrontott élete.


 


*


 


Ronny
Felton arra a pillanatra gondolt, amikor megismerkedett Edna Liwingstone-nal.
Egy autóbusz tetején ültek, és jegyváltás közben a leány elejtette a
pénztárcáját. A pennyk és shillingek szertegurultak, és Ronny, aki már percek
óta gyönyörködött a leány érdekes, finom arcában, azonnal négykézlábra
ereszkedett, hogy összekaparja a szétgurult pénzdarabokat.


Még
volt is egy kis közelharca egy öreg, szemüveges nyárspolgárral, aki rálépett
egy kétshillingesre, és abban a boldog tudatban, hogy ezt a manővert nem fogják
felfedezni, nyugodtan álldogált rajta. Ronny udvarias felszólítására, hogy
lépjen tovább egy kicsit, egyáltalán nem reagált, sőt erélyesen kikérte
magának, hogy molesztálják. Ronny természetesen nem akarta túlságosan kiélezni
a helyzetet, mert nem lett volna kellemes összeverekedni egy idősebb emberrel,
ezért inkább azt a megoldást választotta, hogy határozott mozdulattal
megcsiklandozta a szemüveges nyárspolgár alsó lábszárát. Az öregúr sikongva
ugrott félre, és a kétshillinges azonnal napvilágra került.


Edna
nevetett ezen, és Ronnynak úgy tűnt, hogy soha életében nem hallott még ilyen
ezüstcsengőszerű nevetést.


A megismerkedés
most már kitaposott utakon haladt, mert régi férfitapasztalat, hogy nevető
nővel a legkönnyebb megismerkedni. Mivel pedig a mai világban a férfiak
lassanként végképp leszoknak arról, hogy a nők előtt térdeljenek, s így Edna
számolt azzal, hogy a mostanihoz hasonló pillanat úgysem következhet be többé
az életében, tehát ki kell használnia, hogy Ronny, ha nem is rajongásból, hanem
a pénz összeszedése végett pillanatnyilag mégis térdeplő helyzetben van,
hajlandó volt felelgetni a fiatalember néhány vidám kérdésére.


Ez
jutott eszébe most Ronny Feltonnak és az, hogy ha annak idején az autóbusz
tetején nem gurul szét a fiatal színésznő pénze, akkor most valószínűleg a
Riviérán vagy Palm Beachben üdülne, és nem fejezné be az életét a Sárga Pokol
kellős közepén.


Erre
gondolt tehát és legyintett. Farkasszemet nézett a mozdulatlan, végzetes
revolvercsővel, és arra gondolt, hogy minden mindegy. Arra gondolt, hogy
alapjában véve nem lényeges az életben, hogy milyen körülmények között jön el a
halál. Arra gondolt, hogy komornyikjának igaza volt, sohasem volt rendes ember,
előkelő származása ellenére csapszékekben verekedett, nők miatt és alkohol
miatt különböző veszélyeknek tette ki magát, és előrelátható volt, hogy ezek a
dulakodások egyszer mégiscsak halállal végződnek.


A
forma most már körülbelül mindegy! Most is nő miatt került ebbe a helyzetbe,
tehát alapjában véve mindegy, hogy egy csapszékben, egy előkelő lokálban, egy
selyemtapétás, bíborszínű hálószobában, vagy párbaj közben, egy divatos
vívóterem plange-án fejezi be az életét.


-
Lehet, hogy van valami igazságtalan abban - gondolta némi erőltetett
kedélyességgel -, hogy ha mindenkinek meg kell halni, én sem vagyok kivétel, de
ha már így van, mindenesetre csináljuk a Feltonokhoz méltó nemes egykedvűséggel
ezt a műveletet!... Ettől függetlenül azonban csakugyan minden mindegy!...


 


*


 


August
Smith arra gondolt, hogy úgyis minden mindegy.


A
végtelen időhöz mérten leheletnyien csekély három perc alatt kiugrott emlékei
rugós dobozából, mint valami ijesztgetésre szolgáló játékördög, az a kaland,
amely csaknem vesztét okozta már egyszer. Sokkal hányatottabb életet élt, mint
Ronny Felton, és ez a most eszébe jutott közép-amerikai eset egyike volt
azoknak, amelyek olyan mozgalmassá tették az életét. A végtelen hegyláncokra
gondolt, amelyek hágóin aranyporral megrakott zsákokkal terhelt öszvéreket
kísért át, és ahol vadállatok és szelíd emberek tették veszélyessé az utat.
Létra Atanázra gondolt, az irtózatosan hosszú, sovány aranyásóra, akivel nyolc
hónapon keresztül törte a földet, robbantotta a sziklát és szitálta az
aranyport. Még most is a fülébe csengett, ahogy azon a bizonyos estén Létra
Atanáz ismert rekedt hangja megszólalt:


-
Én úgy érzem, Smith, hogyha a ma estét békésen ússzuk meg, életbiztosítást
kötöttünk a továbbiakra!


-
Nem értem! - felelte August, és határozottan emlékezett rá, még ma is, annyi
évvel később, hogy öntudatlanul is átvették az idegei a másik ember izgalmát.


-
Nem tudom megmagyarázni - felelte Létra Atanáz -, de az az érzésem, hogy ma
este igen kemény torzsalkodásban lesz részünk!


És
Létra Atanáznak igaza lett! Ez az ember, aki állandó életveszélyben töltötte
napjait, kifinomult érzékkel mindig megsejtette az elkövetkezendőket.


Smith
most, hogy ott állt Olai bej revolvere előtt, mely néhány perc múlva megszólal
majd, hogy pontot tegyen kalandos élete végére, tisztán látta a Mexikó felé
nyúló hegylánc halvány kontúrját, mely az alkonyatban szinte összeolvadt a nem
sokkal világosabb égbolt kárpitjával. Maga előtt látta azt a kis tábortüzet is,
amit a hosszú, sovány ember rakott, hogy elkészíthessék vacsorájukat.


S
egyszerre hallotta a fegyverropogást is! S maga előtt látta Mario Caleza
borostás, vigyorgó arcát és roppant termetét, ahogy felmagasodott előtte a hágó
sziklái között. Mario Caleza már hónapok óta veszélyeztette a békés aranyásók
útját. Aranyásó volt maga is, de azt a nyugodtabb és főleg kényelmesebb
megoldást választotta, hogy nem a földből és sziklák közül ásta az aranyat,
hanem a többi szerencsevadász zsebéből. Ez sokkal egyszerűbb megoldás volt,
miért dolgozzon ő hónapokon, sőt esetleg éveken keresztül, amikor ott van más,
aki dolgozhat helyette. Sokkal egyszerűbb bevárni, amíg valaki elkészül a
munkájával, beéri az eddigi eredményével, vagy kimeríti azt a telért, ahol
eddig dolgozott. Akkor azután jön ő, Mario Caleza, és elszedi az aranyat.
Hangulatától függ, hogy életben hagyja-e a kirabolt embert, vagy mindjárt
lelövi, hogy ne szomorkodjon elveszett kincsei miatt.


Igen,
ott volt Mario Caleza, roppant termetével a roppant sziklák között, és néhány
figyelmeztető lövés után felszólította őket, hogy adják át aranyaikat. És akkor
elkezdődött a harc. Ő, August Smith és Létra Atanáz kemény emberek voltak világ
életükben, és nem szívesen váltak meg attól, amit sikerült megszerezniük. A sovány
ember rettentő hosszú lába pillanatok alatt szétrugdosta a tábortüzet, és máris
bevonultak ők is a sziklák mögé, hogy védjék magukat, ameddig lehet.


Fél
órán keresztül tartott az ádáz küzdelem, és Smith alig akarta elhinni, hogy
élve úszták meg a dolgot, mikor a revolverek végre elhallgattak.


Mario
Calezával Létra Atanáz végzett, amikor közelharcra került a sor. A banditák ott
feküdtek a sziklák mögött, és nagyon csendes ember volt már valamennyi. Ők
maguk is hat-nyolc sebből véreztek, és szinte csodával határos, hogy a nagy
vérveszteségtől elgyengülten, sebláztól gyötörve, fáradtan és kimerülten mégis
végigcsinálták az utat.


August
Smith-nek most eszébe jutott, hogy az emberek milyen alig titkolt
csodálkozással meredtek arra a két csontvázszerű jelenségre, aki hasonlóan
csontvázszerű öszvéreket hajszolva végigbaktatott az első, útjába eső falu
házai között.


-
Úgy szép az élet, ha zajlik! - gondolta August Smith. - És az enyém
határozottan sokat zajlott! Most zajlik utoljára! És aki kalandra született, annak
számolnia kell azzal, hogy a kaland rosszul is végződhet! Vegyük tehát úgy a
dolgot, ahogy van, és könnyen csak akkor vehetjük, ha úgy találjuk, hogy minden
mindegy!...


 


*


 


Gömböcke
arra gondolt, hogy minden mindegy! Eszébe jutott az a mozgalmas jelenet, amely
a légióba kényszerítette:


-
Fogják meg! Fogják meg! (Így kezdődött...)


A
kanyargós Rue de Bonaparte-on végigharsant a kiáltás. Az emberek felütötték a
fejüket, és több halaskofa azonnal elhagyta a standját. A kényelmesebbek nem
mozdultak el helyükről, de kíváncsian nyújtogatták a nyakukat, hogy ne
maradjanak ki az érdekes látnivalóból.


-
Fogják meg! Fogják meg!...


Futólépések
robaja hallatszott. A hajtóvadászat már javában tartott. Általában rókavadászat
jellege volt a dolognak. Elöl, mintegy húsz lépésnyi előnnyel futott a róka,
egy meglehetősen kövér fiatalember, akinek a kabátját illetéktelen kezek
teljesen kettészakították. Utána a kopók. A kopók közül kettő matrózegyenruhát
hordott, a többi civil volt.


-
Fogják meg! Fogják meg!...


A
róka kitűnően tartotta volna húszméteres előnyét, és talán nem is lett volna
baj, ha neki nem szalad egy, az utcaközepén felejtett, hatalmas fonott
halaskosárnak és keresztül nem bukfencezik rajta. Az üldözők felordítottak. Úgy
látszott, hogy a következő pillanatban már rávetik magukat, de a róka
felugrott, és váratlan elhatározással bekanyarodott a tengerpart közelében
húzódó Rue St. Jeanne-ra és ott futott tovább. Nyomában már csak három
lépésnyire az egyenruhás és civil vadászebek.


A róka
lihegve nézett körül. Sehonnan sem látszott segítség, tudta, hogy pillanatokon
belül utolérik, félholtra verik és megkötözve elszállítják. Esetleg a
helyszínen megölik. Olyan kétségbeesett és olyan halálosan fáradt volt, hogy
egy pillanatra arra gondolt, hogy megáll és bevárja a történendőket.


És
akkor meglátott valamit. Nem is nagyon messze, negyven-ötven lépésnyi
távolságban, sárgásfehéren felcsillantak szeme előtt a Fort St. Jean citadella
hatalmas falai. A rókának is felcsillant a szeme. Egy gondolat villant át
rajta, mentő ötlet a végső kétségbeesés szélén. A St. Jean erőd! Ide be kell
jutnia minden áron! Ez az utolsó lehetőség! Hogy megmeneküljön! Aki ezen a
hatalmas rácsos vaskapun beteszi a lábát, az megszűnt elérhető lény lenni a
külvilág számára. Az tabu! Ahhoz nem nyúlhat többé semmiféle hatóság!


Már
látta a kapu előtt álló őr merev és kifejezéstelen arcát. A posztoló katona
nyilván sok, ehhez hasonló eset tanúja volt, mert cseppet sem izgatta fel a
dolog, és még csak nem is nézett arra.


A
róka összeszedte utolsó erejét. Még öt lépés! Még négy! Érezte, hogy kezek
ragadják meg hátulról, keményen és kérlelhetetlenül. Káromkodva és a
fáradtságtól hörögve kitépte magát a vállára szoruló marokból, és egyetlen,
hatalmas szökkenéssel bevágódott az őr mellett az erőd kapuján.


Az
üldözők megtorpantak. Ökölbe szorított kézzel, dühösen és szitkozódva néztek az
eltűnő után.


A
matrózok mérgelődve magyaráztak valamit a mereven álló kapuőrnek, de a katona
közömbösen vonogatta a vállát, és felelet helyett, mintegy fensőbbsége
érzékeltetésére, megvetően köpött egyet.


 


*


 


A
róka ezalatt leroskadt egy padra az erőd kapualjában és kilihegte magát.
Legfőbb ideje volt. Szíve vadul dobogott a megerőltető futástól, halántékán
kidagadtak az erek és remegett a két rövid lába. Amikor úgy-ahogy kipihente
magát, hajlandó volt arra is, hogy felelgessen a mellette ácsorgó és csendesen
bagózó legionáriusnak, aki különböző kérdéseket intézett hozzá, nem
hivatalosan, csak kíváncsiságból.


-
Szeretném tudni - mondta kíváncsian -, hogy mi a fenéért kell úgy rohanni! Az
ember tüdőtágulást kap az ilyesmitől, meg a szívbillentyűivel is zavarok
lesznek, különösen az ilyen kis puffancsnak. És különben is, van egy közmondás,
hogy lassan járj, tovább érsz...


A
róka elkínzottan nézett az előtte állóra.


-
Igen lekötelezne, szép vitéz úr, ha egy árnyalattal kevésbé hülye kérdéseket
intézne hozzám! Ehhez még egy kicsit fáradt vagyok! Hát mi a fenéért rohan az
ember, mit gondol? Nyilván azért rohan, mert kergetik! Ami pedig idiótán hangzó
közmondását illeti, módosítsuk úgy, hogy lassan járj, utolérnek az
üzletfeleid!...


-
Vagy úgy! - mondta a katona, és elgondolkozva áttolta nyelvével a bagót jobb
pofazacskójából a balba. - Most már értem! És mondd, mindjárt meghalt az
illető?


-
Miféle illető?


-
Hát, aki miatt kergettek!


A
róka elnevette magát.


-
Csak nem képzeled, hogy gyilkos vagyok?!


A
katona vállat vont.


-
Miért ne? Már többször hallottam ilyesmiről!


A
róka már kipihente magát egy kissé, és volt ereje, hogy cigarettára gyújtson.
Jólesett a füst, ahogy leszívta széles tüdejére. Egyszerre a jókedve is
visszatért.


-
Ide figyelj, kedvenc harci paripám! Mivel látom, hogy igen kíváncsi természetű
vagy, és nem akarom, hogy azt hidd rólam, hogy valami garázda kötekedő vagyok,
közlöm veled, hogy rohanásom oka egyszerűen az volt, hogy fejbe vertem az
üzlettársamat a saját vasbotjával!


-
És meghalt?


-
Már mondtam, hogy nem halt meg! Elájult, és ismerve a francia matrózok szívós
természetét, biztosra veszem, hogy már magához is tért. Tisztelem, becsülöm a
francia nemzetet, de nem tudom megérteni, hogy az ilyen semmiségért miért kell
halálra hajszolni az embert.


A
másik elgondolkozva rágta a bagóját, és időnként ügyes mozdulattal leköpte a
róka cipőjét.


-
Utóvégre - mondta tűnődve - mindenkinek tiszteletre méltó joga, hogy fejbe
ver-e egy matrózt vagy sem. Ha valakinek ez a szenvedélye, ez ellen nem lehet
semmit tenni. Ismertem valakit, aki annyira szerette az édességet, hogy több
ízben betört egy cukorkaüzletbe. Volt egy kedves barátom, aki például
előszeretettel metszette fel az idegen emberek hasát. Neki az volt a
szenvedélye! Harminckettőben akasztották fel! Nyugodjék békében!


A
róka türelmetlenül legyintett:


-
Hagyjuk ezeket a marhaságokat, könyörgöm! Ide figyeljen, katona úr! Szeretném,
ha egyszer és mindenkorra tudomásul venné, hogy nem vagyok ellensége a
matrózoknak, és a legritkább esetben verem fejbe őket a saját vasbotjukkal.
Egész egyszerűen az a tény, hogy egy rendőr le akart tartóztatni, mert a
kikötőben bizonyos ügyekből kifolyólag olyan súlyos szemrehányásokkal illettem
egy kövér urat, hogy az illetőt kórházba szállították. Üzletfeleim féltek, hogy
az őrszobán kifecsegek néhány műhelytitkot, és azt gondolták, inkább megölnek.
Mivel semmi kedvem sem volt egy ilyen jelentéktelen dolog miatt eltávozni az
árnyékvilágból, leütöttem a matrózt. Ennyi az egész. Remélem, ez a magyarázat
kielégíti, amit szívből kívánok, mert nem tudom elviselni a kíváncsi embereket,
és türelmem végén előszeretettel rúgom orrba őket.


A
másik megértően bólintott.


-
Jól van, jól van! Végre is szóból ért az ember! Mindenesetre meg kell
állapítanom, hogy rendes fiúnak látszol, és ha időközben nem verlek agyon, még
nagyon jó barátok leszünk!


-
Szerencsémnek fogom tartani! Egyébként Gömböckének becéznek a tisztelőim!...


-
Örvendek! Nevem August Smith!...


Abba
kellett hagyniuk a beszélgetést, mert valaki kiszólt az irodaajtón, hogy az új
ember jöjjön be. Gömböcke tudta, hogy ő az új ember, felállt és megindult az
iroda felé. Hiába, megmenekülésének ára van. Aki belép a francia idegenlégió
valamelyik erődítményének kapuján, megmenekül ugyan mindenféle zaklatástól és
hatósági üldöztetéstől, feltéve, hogy nem francia, aki főbenjáró bűnt követett
el, de egyben elkötelezte magát, és már csak akkor léphet ki ismét az életmentő
kapun, mikor behajózzák őket Afrika felé.


Mindegy!
Neki pillanatnyilag az volt a fontos, hogy szabadlábon maradjon és
pillanatnyilag ne verjék agyon. Hát légionista lesz. Talán nem is ez a
legrosszabb megoldás, és nincs kizárva, hogy ez az út sem lesz veszélyesebb,
mint élete eddigi útjai voltak. Legfeljebb kissé fárasztóbb, mégis, egy kövér
embernek...


Egykedvűen
mondta be adatait az őrmesternek. Egy óra múlva már ő is a francia Légion
d'Étranger katonája volt.


Az
ezután következő napok azzal teltek el, hogy megtanulta a Lebel puskával való
bánásmódot, futó- és fekvőgyakorlatot tartott az udvaron, tudomásul vette, hogy
Duval őrmester a világ leggorombább embere, és megismerkedett többek között
Bordinnal, a hallgatag káplárral, Alberttal, a selyemfiúval és sok más pompás bajtárssal,
akik mind remekül pofozkodtak, nagyokat ittak és mindenen csak nevettek.


Hat
hét múlva pedig kifutottak Marseilles kikötőjéből az "Esmeralda"
hajón, amely az újoncokat Afrikába vitte.


Így
kezdődött. És most így végződik, meglehetősen dicstelenül. De kár sokat
foglalkozni a dologgal. Oly mindegy, hogy milyen módon hal meg az ember, ha
egyszer végül meg kell halnia.


 


*


 


Bordin
káplár arra gondolt, hogy minden mindegy. Ő természetesen a maga szűkszavú
stílusában szaladt végig hirtelenében elmúlt életének izgalmasabb epizódjain.
Talán most fizetődött ki először életében, hogy ennyire szűkszavú. Mert míg a
többiek az életösztön hatása alatt a múlt egy-egy élményébe kapaszkodva csak
igen kis színfoltot tudtak kiragadni a rendelkezésükre álló rövid idő alatt,
addig ő egykettőre végigszaladt egész múltján.


Mi
is volt?... Nagy vándorlások a cirkusszal. Cirkuszponyva-tekercselés.
Istállótakarítás. Később ligeti kikiáltás... Egy lány... Esmeraldának hívták,
és ilyen hosszú nevű nővel igazán nem lehet soká együtt élni!... A következő
már rendesebb volt ebből a szempontból. Úgy hívták, Mimi. De ez elhagyta egy
tűzoltóőrmester kedvéért. A tűzoltóőrmester sokáig betegeskedett a Mimivel
kapcsolatos nézeteltérésük után. Legideálisabb szerelme Lu volt. Már ami a nevét
illeti. Ez azonban elhagyta egy cirkuszi birkózóval. A birkózó rendes fiú volt.
Ma már szinte sajnálja, hogy akkor négy helyen törte el a karját. Azt, hogy a
fejét is betörte, nem bánta meg. Annyit mindenesetre megérdemelt, hiszen azóta
sem tudott találni nőt, akinek ilyen rövid és kényelmesen kimondható lett volna
a neve.


Hát,
mi is volt még? Egy kis csempészés. Kocsma. Ital. Még egy lány. Még egy ital.
Még egy pofon. Bicskázás. Menekülés. Légió. Arabok. Őrmesterek. Hadjárat Abdul
el Kabul ellen. Őrvezető. Káplár. Újabb italok. Újabb lányok. Újabb pofonok. És
most?...


Olai
bej. Revolver.


Három
perc.


Ennyi
az egész! Legfeljebb még egy megállapítás:


Minden
mindegy!...


 


*


 


A
rendelkezésre álló három perc alatt ezek a gondolatok cikáztak végig a négy
ember lelkén. Nem tehettek róla, hogy kissé romantikusan tekintettek vissza
életük ama élményeire, amelyek legerősebben törtek elő a múltjukból. Lehet,
hogy meg is hatódtak kissé, ezt azonban roppant gondosan titkolták, mert sokat
tartottak arról, hogy egy légionista férfiasan viselkedjen a halála előtt,
különösen egy kabil bej jelenlétében.


Amikor
már nagyon nyomasztó lett a csend és félő volt, hogy ez elgyengíti a társait,
Gömböcke gyorsan megszólalt.


-
Gondolkoztam a dolgon... Az a Sándor mégiscsak portugál volt!...


Ezzel
egyszeriben feloldotta a rájuk nehezedő csend súlyosságát.


Sőt
többet tett.


Bejelentése
olyan váratlanul hatott, hogy Olai bejnek egész idő alatt most először
megrezzent kezében a revolver.


És
ezek az emberek nem olyanok voltak, akik az ilyen pillanatokat kihasználatlanul
hagyják. Csak néhány másodpercre fordult el a halált hozó fegyver, de ez a
néhány pillanat elég volt Ronny Feltonnak ahhoz, hogy mint egy tigris, helyből
és minden látható erőlködés nélkül valósággal átússzon a levegőn és
nekizuhanjon a bej gyomrának.


Egy
másodperc!


A
revolver messze repült. Bordin káplár hosszú karja máris nyúlt érte a földre,
és felkapta.


A
kis társaság egyszerre megelevenedett. Olai bej még félig eszméletlenül, nyögve
fetrengett a földön, amikor August ökle már lecsapott az állára. Az áll
megreccsent, és a bej elnyúlt a földön.


-
Sajnos, nincs idő hosszabban foglalkozni vele! állapította meg Ronny, és
látszott rajta, hogy szeretne hosszabban foglalkozni a bejjel. - Itt balra, a
hosszú kunyhó mögött az imént tevéket láttam! Leghelyesebb lesz, ha ezeket a
tevéket gyorsan ellopjuk!... Gömböcke, fiam, pattanjon!...


Gömböcke
felkapta a fejét.


-
Pardon - mondta és kinyújtott mutatóujjával olyan mozdulatot tett, mint amikor
valaki nyomatékosan figyelmeztet valakit szavai vagy tettei várható
következményeire. - Lehetőleg kérni fogom, hogy tisztázzunk valamit!
Legelsősorban nem vagyok magának a fia! Másodszor, ha valaki nekem azt mondja,
hogy pattanjak, úgy veszem, mintha kissé túltáplált testalkatomra vonatkozólag
gúnyos megjegyzést tenne! Felháborodásom ilyenkor nem ismer határt, és csak
vérrel csillapítható!


-
Na már most?!... - kérdezte Ronny.


-
Na már most, következik harmadik megjegyzésem, mely az ön által adott
megbízatásra vonatkozik! Ne tévessze szem elől kérem, hogy én nem vagyok
lótolvaj!


-
Pardon, itt tevékről van szó!


-
Az mindegy!


-
Az csak annyiban lehet mindegy, ha magának is mindegy, hogy van-e púp a hátán,
vagy nincs!...


-
Ne forszírozzuk a kérdés állattani értelemben vett taglalását, mert az urak
közé rúgok! - szólalt meg hirtelen Smith. - Mi van itt most? Menekülés vagy
vita? Maguknak mindig van idejük a hülyéskedésre?


-
Igaza van! - mondta Ronny. - Gömböcke rohanjon és lopja el a tevéket!...


-
Kérem, én kasszafúró vagyok!


-
Nem kívánhatja, hogy páncélszekrényeket hozzak ide magának. Menjen és lopjon,
és kész!... Elvégre magának igazán mindegy lehet, hogy mit lop, a két dolog
között igazán nincs sok különbség!


-
Hogy mekkora különbség van, azt azonnal meglátná, ha kipróbálná, mi
kellemesebb: ha lovagolnak magán, vagy ha pénzt tartanak magában!... Jól van,
jól van, ne dobálózzon, megyek már!


Néhány
perccel később a tevéken ültek. Olai bej még mindig ott feküdt ájultan a tábor
szélén, ahol August leütötte. Mire magához tér és fellármázhatja embereit,
akkor ők már messze járnak.


A
tevék hosszú, imbolygó lépésekkel ették a távolságot. Sárga fénycsík jelezte az
égboltozat szélén, hogy közeledik a hajnal. Gömböcke ezerszer elátkozta azt a
pillanatot, amikor ellopta a tevéket, mert az állandó előre, hátra, jobbra és
balra imbolygó mozgástól azonnal tengeribeteg lett.


-
Így jár az-panaszkodott -, aki hagyja meggyőzni magát és elvei ellenére
cselekszik! Soha életemben nem kaptam tengeribetegséget a kasszafúrástól!


-
De mindig kapott érte minimum másfél évet! Az sem sokkal kellemesebb, mint a
tengeribetegség! - felelte Ronny.


Természetesen
nem mehettek az erőd felé. Mind a négyen tudták, hogy Olai bej azonnal utánuk
ereszti legjobb harcosait, méghozzá pompás lovakon, amelyekkel a tevék
semmiképpen sem vehetik fel a versenyt. Elhatározták tehát, hogy nagy kerülőt
tesznek és betérnek Tuat-oázisra, a sivatag egyik legnagyobb
karavántámaszpontjára, ahol kissé összeszedhetik magukat az átélt izgalmak
után.


Már
közvetlenül az oázis közelében voltak, amikor egy rettenetesen pöfögő, Noé
idejéből visszamaradt motorkerékpár megelőzte őket. A kerékpár a
gumiabroncsaira szerelt láncok ellenére is meglehetősen nehezen haladt a
homokban, de mindenesetre gyorsabban, mint a fáradó tevék.


A
nap most már bőven ontotta sugarait, és a levegő szinte minden átmenet nélkül
elviselhetetlenül forró lett. Ronny erőltette a szemét a rázuhanó vakító
napfényben, azután oldalba nyomta Smith-t.


-
Te August! Láttad? Ez a Freddy volt!


-
Igen! Kíváncsi vagyok, mit keres itt ez a csibész?


-
Ki az a Freddy? - érdeklődött Gömböcke.


-
Csibész! - felelte Smith. - Fogalmam sincs róla, miért tűri a gyarmati
hadvezetőség, hogy ilyen kétes egzisztenciák lebzseljenek a nagyobb oázisokon!
Könnyen lehet, hogy kém! Állítólag csereüzleteket folytat a bennszülött
kereskedőkkel, de nem hiszem, hogy túl sokat dolgozna, viszont mindig van
pénze!


-
Nekem meggyőződésem - mondta Ronny -, hogy összeköttetésben áll a nagyobb
martalócbandák vezetőivel, és mindig besúgja nekik, ha értékes árukkal
megrakott karavánról hall.


Smith
vállat vont.


-
Majd csak agyonverik egyszer!


Továbbhaladtak
az oázis felé. Már elérték az első pálmákat, amikor egyszerre nyolc-tíz igen
marcona arab és félvér vette körül őket. Vezetőjük, egy sebhelyes arcú, szemmel
láthatóan szorgalmasan körözött rablógyilkos, megszólalt.


-
Szökött légionisták vagytok?


-
Hát neked ehhez vajon mi közöd? - felelte szintén nagyon mogorván Gömböcke.


-
Ne kérdezősködj, felelj, mert beverem a fejed!


-
A tisztelt nagyszüleinek veri be maga a fejét! - felelte a sértett egyén, és
elővette félméteres konyhakését, amelyet, mint tudjuk, a belső zsebében
tartott, mint más ember a pénztárcáját.


-
Ha szökött légionisták vagytok, akkor elvesszük a fegyvereiteket! Szükségünk
van rájuk!


-
És ha nem adjuk oda?


-
Az sem nagy baj! Halálotok után is hozzájuthatunk a fegyverekhez!


Számbeli
fölényük tudatában nyugodtak voltak. Ennél a fölénynél azonban csak az a fölény
volt nagyobb, amivel Bordin káplár felelt villámgyorsan a támadók nemtelen
ajánlatára.


Bordin
káplár fölénye akkora pofonban nyilvánult meg, hogy a sebhelyes arcú főmartalóc
estében két társát is leverte lábáról, és úgy belecsapta a fejét az oázis
szélén álló sivatagi kútba, hogy hosszú percekre teljesen kikerült a
forgalomból.


A
támadás olyan villámgyors volt, hogy nem érvényesülhetett a rablók nyugalmát
biztosító számbeli fölény. Mire magukhoz tértek, már rengeteg pofont és rúgást
kaptak, sőt hárman közülük, részben Gömböcke késétől, részben Bordin káplár
revolvergolyóitól találva, vérükben fetrengtek a földön.


De
azért nem lett nagy küzdelem a dologból. A sebhelyes arcú magához tért,
feltápászkodott, és komoran nézte felpofozott társait. Azután megszólalt:


-
Hagyjuk akkor az egészet!... Úgy látom, ezekkel nem lehet ma üzletet kötni...
Kedvetleneknek látszanak!...


A
kis társaság továbbhaladt az oázis belseje felé. Smith megvetően mondta:


-
Rosszabbak ezek a legutolsó partizánnál is! Ha azt hiszik, hogy biztos a siker,
belemennek a küzdelembe, de ha valaki pofon üti őket, már rémülten
meghátrálnak! Nem méltók arra sem, hogy az ember leköpje őket!


-
Akkor most már igazán restellem - jegyezte meg Gömböcke -, hogy én hármat
leköptem közülük! Sajnos, már nem lehet visszacsinálni!


Már
bent jártak az oázis sűrű pálmái alatt. Tuat egyike a legnagyobbaknak errefelé,
valóságos kis falu, harminc-negyven bennszülött cashbával, sok tevével,
kecskével, két sivatagi kúttal, postahivatallal és, ami a legfontosabb, igen
tágas kocsmahelyiséggel.


Természetesen
ezt a kocsmát keresték fel legelsősorban.


Már
ismerték. Tudták, hogy tulajdonosa, egy öreg arab, deszkánként lopta össze az
épület falait, hasonlóképpen darabonként jutott, az említett módon, minden
berendezési tárgyhoz is. Még a cégtáblát is lopta, és lopott festéket adott egy
kedélyes legionáriusnak, hogy csinálja meg belőle kocsmája cégérét.


A
legionárius, úgy látszik, igen kedélyes volt, mert szabadjára engedte
fantáziáját, és olyan táblát festett, amelytől Carpentier őrmester könnyebb
idegrohamot kapott, amikor először meglátta.


 


Kávéház
és Étterem a Légió Vérebéhez!


Nyugdíjas
Arab Bérgyilkosok Társköre!


Báritalok!


A
vendégek mulattatásáról pompás muzsika


és
bennszülött társalkodónők gondoskodnak!


Őrmesterek
kedvezményben részesülnek!


 


Ez
volt tehát Tuat-oázis kocsmája. A négy ember belépett, és gyors pillantással
megállapította, hogy a délelőtt eme előrehaladott órájában aránylag kevesen
tartózkodnak a helyiségben. Az egyik sarokban néhány arab tevehajcsár, két
tamil rablógyilkos, több karavánvezető és két berber pásztor ült.


És
még valaki! Freddy, akiről az előbb Smith és Ronny beszélt, és akiről
kifejtették abbeli véleményüket, hogy egyike a sivatag legkétesebb
egyéniségeinek.


-
Holtbiztos - morogta August -, hogy ez a csirkefogó uszította ránk az előbb azt
a bandát!


-
Majd elcsevegek vele egy kissé! - mondta Gömböcke, és hirtelen elkapva a fiú
csuklóját, magához rántotta az asztal mellől.


-
Egy kis beszédem van veled! - közölte sokat sejtetően. - Te küldted a nyakunkra
azokat a martalócokat? Felelj, fiam, de nagyon gyorsan, mert mogorva
hangulataimban rettentő életveszélyes tudok lenni!


Freddy
megvető arccal nézett Gömböckére.


-
Nagy tévedés azt hinni, hogy engem olyan könnyű terrorizálni!


-
Azt a támadást az előbb te rendezted? - kérdezte ismét Gömböcke. - Felelj, mert
széttaposlak, te piszok bleu!...


-
Hagyjuk ezeket az őrmesteri szakkifejezéseket! Ha éppen tudni akarja, hát én
rendeztem! Sajnos, nem sikerült! Sok fáradságtól kímélt volna meg
mindnyájunkat! Na, majd legközelebb! Légiósfelszerelésre van szükségünk!... A
megbízóim felől pedig kár érdeklődni! Sokkal félelmetesebbek, semhogy el mernék
róluk árulni valamit!


-
Pedig ajánlatos lenne! - állapította meg August. - Mert mi most elviszünk téged
valami csendes helyre, és megpróbálunk rábeszélni, hogy mondj el mindent, amit
tudsz! Azt hiszem, már egyszer megismerhetted a rábeszélőképességemet! Ahhoz
képest, hogy úriemberek vagyunk, rém ordenárék tudunk lenni, ha egy ilyen
alakot kell megszólaltatni!


Ezt
szelíd, nyugodt hangon mondta, de volt a szemében valami, amitől Freddy még
jobban elsápadt. Ha ezek megtalálják a módját, hogy kiszedjenek belőle valamit,
ami komoly összefüggésben van a jelentéktelen támadással - és biztosan
megtalálják, mert ezek olyanok -, akkor összeomlik az az óriási tervépítmény,
amelynek kivitelezéséhez emberéleteket áldoztak fel és fognak feláldozni ezután
is, ami két országot rendit meg alapjaiban, rettenetes pénzösszegeket
jövedelmez még neki is, aki csak mellékszereplő, olyan hírszerzőféle. Ha nem
hiúsul meg. De ha igen, ha ezek rákényszerítik, hogy valljon, akkor azok fenn,
akik a dolgokat irányítják, egykettőre leszámolnak vele, amiért eljárt a szája.
Viszont ha nem beszél, ezek itt csúnyán elbánnak vele. Átkozott kutyaszorítóba
került, és nincs menekvés. Körülnézett. Vagy mégis volna? - villant át rajta. -
Nézzük csak! Egyedül nem bánhat el még eggyel sem ezek közül. De talán...


Hirtelen
hátraugrott, villámgyorsan felkapott egy söröskorsót, és mielőtt bárki
közbeléphetett volna, odavágta a sarokasztalnál üldögélő gyülevész társaság
közé.


És
ugyanakkor ráordított Augustra:


-
Megveszett maga?! Mit kötözködik itt békés emberekkel? Vétettek azok magának
valamit?


Nagy,
dermedt csend lett. Egy pillanatig elhűlve néztek egymásra, amíg Ronny fel nem
fogta teljesen a zseniális trükk horderejét. A sarokban ülők ekkorra már
vészjósló arccal felálltak asztaluk mellől. Hiábavaló volna most elmagyarázni
nekik, hogy nem ők dobták a korsót, hanem ez a minden hájjal megkent, fiatal
csirkefogó. Itt most már verekedés lesz, méghozzá nagyon csúnya!...


Egy
kétméteres berber, irtózatos vállal és olyan tenyerekkel, melyek könnyedén
hajlították meg a másfél hüvelykes vasrudat is, lassú, kacsázó léptekkel
feléjük indult. Öt társa is megmozdult, szemmel láthatóan azért, hogy elállja a
kijáratot. Azután egy szék suhant keresztül a levegőn, és leverte lábáról egy
pillanatra Augustot.


 


*


 


Nehéz
pillanatok voltak. A szék elhajítása után fél másodperccel Gömböcke gyors
mozdulattal előrántotta a konyhakését.


-
Vigyázat, fiúk!... Kezdődik a móka!...


Az
élen álló óriás ekkor elkapta Ronny torkát, de nyomban akkora pofont kapott,
hogy zúgó fejjel, szédelegve tántorodott hátra. Az egyik ember a söröskorsókkal
bombázó Gömböckére vetette magát, de káromkodva felbukott, mert Bordin gáncsot
vetett neki. Estében beleverte fejét az asztal sarkába és elájult. Az ellenség
még mindig túlsúlyban volt a négy baráttal szemben. Számbeli fölényük mellett
még jókora erőkülönbség is mutatkozott a javukra. August ekkor már kieresztett
egynéhányat közismert, irtózatos jobbegyeneséből, amitől az egyik törött
állkapoccsal bukott fel.


Ronny
időközben szabályos bokszmeccset rendezett a vasrúdhajlítgató óriással.
Könnyedén táncolt és egyáltalán nem lehetett megütni. Az óriás egyetlen
ökölcsapása összemorzsolta volna, ha eléri. De az ördöngös tánc miatt minden
igyekezete csődölt mondott.


Az
alacsony kocsmahelyiségben iszonyú volt a hőség. A füstöt vágni lehetett. A
kocsmáros nyugodt egykedvűséggel ült a földön a söntéspult mögött, és egy
francia képeslap egyik legújabb számában lapozgatott. A képeslapot egyébként a
postahivatalban lopta. Időnként, anélkül, hogy felkelt volna, egy-egy üres
borosüveget a verekedők közé hajított, egyáltalán nem törődve azzal, hogy kit
talál el.


August
és Bordin közben egyesült erővel felemeltek egy asztalt és belevágták a
gomolygó tömegbe. Ronny épp akkor terítette le egy balkezes gyomorszájütéssel
az óriást, hogy az nyögve és hörögve fetrengett a padlón. Gömböcke egy széktől
találva összerogyott, de azonnal ismét talpra ugrott, és egy rumosüveggel
haladéktalanul betörte valakinek a fejét.


Egy
pillanatra lélegzethez jutottak. Vért és verejtéket töröltek le az arcukról egy
gyors mozdulattal.


Azután
újra megindult a harc. Ez azonban már nem tartott sokáig. Az embereket
demoralizálta az érthetetlen eredménytelenség. Ők nem tudták, hogy ezek itt
mind egytől-egyig híres verekedők. És a vér nem válik vízzé. Legalábbis erre
vall, hogy Ronny, aki most arra lett figyelmes, hogy valaki egy kést döf a
vállába, villámgyorsan megfordult, elkapta az illetőt, nyakánál, derekánál
fogva a magasba emelte, és olyan erővel vágta a társai közé, hogy a szerencsétlen
tört karral, tört lábbal és tört vállal terült el, miközben két társát is
leverte a lábáról, és ezzel percekre harcképtelenné tette őket.


A
csata ezzel be is fejeződött. Mindenfelé hörgő, sziszegő és szitkozódó
sebesültek feküdtek. A verejtékszagtól, füsttől és áporodott melegtől szinte
nyúlós volt a levegő. A kocsmáros befejezte az újságolvasást, gondosan kitépett
egy apróhirdetést, ami momentán érdekelte, lassan feltápászkodott a földről, és
udvariasan kérdezte a győztes és vert hadak felé fordulva:


-
Befejezték az urak? Tudniillik déli záróra van, és szeretem a rendet!


 










V. fejezet


 


Végül
minden szép lassan megoldódik, és már csak egyszer lobban fel az életveszély
lángja. Valakit lelepleznek és valakit felmagasztalnak. Ronny Felton végre
befejez egy mondatot, bár társai azt hiszik, hogy többé nem lesz alkalma erre.
Minden jó, de valaminek rossz a vége.


 


-
Nem mondhatnám, hogy túlságosan kipihentük volna magunkat! - jegyezte meg kissé
rosszkedvűen Ronny.


-
Nem baj, nemsokára az erődben leszünk, és ott pihenhetsz majd! - felelte Smith.


-
Nem tudom, meddig! Úgy látom, itt a dolgok egyre kevésbé vannak rendben! Valami
készül!


-
Csak egyet szeretnék tudni!


-
Mit?


-
Hogy mi lesz a párbajunkkal? - mondta August.


Ronny
a homlokára csapott.


-
Nézd csak, a párbaj! Csakugyan! Erről meg is feledkeztem a sok izgalom
közepette! Azt hiszem, mondanom sem kell, hogy nem teszek le róla!


-
Talán mondanom sem kell, hogy én is ezen az állásponton vagyok! Legfeljebb
akkor, ha hajlandó vagy lemondani Pipiről!


-
Nem vagyok hajlandó lemondani róla! Hát te?


-
Én sem!


-
Hát akkor folytatjuk!


-
Igen, folytatjuk! És nem fér hozzá kétség, hogy egyszer sikerülni fog,
természetesen úgy, ahogy én szeretném!


Az
út rövidebb része állt már csak előttük, egyúttal azonban a nehezebb része is.
Gyalog kellett bandukolniuk a rézsutosan tűző napsugarak alatt szállongó
porban. A bennszülött alvilág megfosztotta őket tevéiktől. Amikor a verekedés
után kiléptek a kocsmából és keresték őket, egész komoly kellemetlenségük
támadt, mert rájuk akarták fogni, hogy gyalog jöttek ide, és most ezzel a
trükkel próbálnak hátasállatot szerezni maguknak.


Sokkal
fáradtabbak és fásultabbak voltak, semhogy szembeszállhattak volna az
ellenségesen viselkedő bennszülöttekkel. Örültek, hogy lincselés nélkül
megússzák a dolgot.


Így
történt azután, hogy az út további részét gyalog kellett megtenniük. Talán
Gömböcke volt az egyetlen, aki titokban még örült is egy kicsit a dolognak,
akármilyen erőfeszítést igényelt pillanatnyi állapotukban ez a menetelés. De
még mindig jobb volt, mint újra megkapni a tengeribetegséget az ide-oda
imbolygó teve hátán.


-
Mit gondol, káplár? - kérdezte Ronny Bordintől. - Messze vagyunk még?


Bordin
vállat vont.


-
Nézet dolga!


-
Mi az, hogy nézet dolga? Vagy messze vagyunk, vagy nem!


-
Magának messze, nekem nem! - hangzott a szűkszavú válasz.


-
Ha magának nem messze, akkor nekem sem az! Vagyok olyan legény, mint a
kiöregedés szélén álló légiós káplárok zöme!


-
Ne erőlködjön! Nem verekszünk! Nekem nincs messze semmi, mert valamikor
távgyaloglóbajnok voltam!


Nagyot
sóhajtott, mert régóta nem mondott ilyen hosszú mondatot. Láthatóan megviselte
a dolog, és ettől kezdve alig szólt egy-egy szót.


Ronny
visszafordult Smith-hez.


-
Öregem, már meglehetősen régen nem beszéltünk a legfontosabbról! Hogy ki az a
furcsán nevető ember!...


-
Igaz! - mondta Smith. - Éppen el akartad mondani, amikor foglyul ejtettek
bennünket!


-
Igen! Hát ide figyelj! Most elmondom...


-
Legfőbb ideje!... Halljuk!...


-
Hát kérlek...


-
Zzz! Zzz! - Két golyó süvített el a fülük mellett. Villámgyorsan levágódtak a
földre, előírás szerint. Időközben újabb lövések dördültek a közvetlen
közelükben. Tenyerük csattant a puska závárzatán, és már lőttek ők is.


Kilenc
arab bukkant elő a homokdűnék mögül. Nem Olai bej tábora felől jöttek, tehát nem
az esetleg utánuk küldött üldözők érték őket utol. De ez körülbelül mindegy
volt. Itt harcolni kell, az utolsó golyóig.


Az
arabok közül kettő már elesett, mikor Smith felhördült és kiejtette kezéből a
puskáját. Ronny lelőtte a harmadikat, és Bordin a negyedik után lőtt, aki
kétségbeesetten akart menekülni. Az egész dolog olyan volt, mint egy rossz
álom. Az arabok máris feladták a küzdelmet, beérték ennyi eredménnyel és
visszavonultak.


-
Súlyos a dolog, cimbora? - kérdezte részvéttel Ronny.


Smith
erőltetve mosolygott és feltápászkodott a könyökére. Mellén, vállán hatalmas,
egyre terjedő vérfolt piroslott. Gömböcke a feje alá nyúlt.


-
Hát testvér... - suttogta August -, azt hiszem, befejeztük a mi kis
párbajunkat... gratulálok. Nem, ne szólj közbe és ne mondj ellent... én
érzem... viszont el kell ismernem, hogy derék fiú vagy, lovagiasan küzdöttél,
és nem használtál ki semmiféle helyzeti előnyt. Ilyen ember megérdemli, hogy
győzzön...


-
August, kérlek...


-
Mondom, ne szólj közbe... sok fontos mondanivalóm van még. Ide figyelj... Te
azt mondod, hogy tudod, ki a furcsán nevető ember... már nem fontos, hogy én is
tudjam... Rohanjatok és fogjátok el... vagy menj előbb vissza az erődbe
talán...


-
August, mit tehetnék érted?


-
Adj egy cigarettát... gyújtsd meg... így... és ne szólj közbe... élet-halálról
van szó... Siess, ahogy tudsz, Agadirba. A kém azt beszélte meg Olai bejjel,
hogy ma délután öt órakor támadnak... elvágja a drótköteleket, hogy ne lehessen
a kaput bezárni. Megértettél?


-
Meg!


-
Hát akkor menj! Különben nem, várj még egy pillanatig... A mérkőzést
megnyerted... végképp tied a lány... Nincs már hozzá jogom, hogy a fényképét
magamnál hordjam... Ne mondj ellent, hanem vedd el szépen... Megküzdöttél érte.


Erőlködve
zubbonya zsebébe nyúlt, és egy kicsit gyűrött fényképet nyújtott át Ronnynak.
Felton elvette, egy pillantást vetett rá és felordított:


-
Ki ez?... Hiszen ez nem az én menyasszonyom!


Smith
kiejtette kezéből a cigarettát. Nagyon sápadt volt.


-
Mi... mit beszélsz?... Hát ki a te menyasszonyod?


-
Ez! - kiabált Ronny, és ő is előkapart egy fényképet.


-
De hiszen ez a nővérem! - suttogta egészen elgyengülten, és megpróbált nevetni.
- Te őrült... hát honnan vetted... hogy jöttél erre a gondolatra? Te őrült...
te vad... eszeveszett...


Ronny
megtörölte verejtékes homlokát.


-
Ott csókolóztatok a színház folyosóján... mikor odamentem... hát mit
gondolhattam?...


-
Búcsúztam tőle... az ember elbúcsúzik a húgától... Szegény gyerek... és hm... a
másik... az én menyasszonyom... azóta sem írtunk nekik... Mit gondolhatnak...


De
ekkor már végképp elfogyott a maradék ereje. Az erőltetés és az izgalom még az
ő hatalmas fizikumának is sok volt. Ájultan hanyatlott hátra.


De
Ronny is közel volt hozzá, hogy elájuljon. A legszívesebben a fejét verte volna
a falba, de ilyesmi aránylag kevés van a Szaharában. Milyen marha volt...
micsoda címeres ökör... egy látszat miatt... Egy tévedés miatt...


Ránézett
az ájultan heverő emberre, akit, ha jól utánagondol, ő hozott ebbe a helyzetbe.
Nem, nem hagyhatja itt. Akármennyire fontos is, hogy hamarosan visszatérjen az
erődbe. Hát majd legfeljebb erőlködik egy kicsit...


Lehajolt,
és óvatosan a vállára emelte Augustot. Térde remegett az erőlködéstől. De
azután megkeményítette magát, összeszorította a fogát, és kicsit bizonytalanul,
de határozott léptekkel megindult vele az erőd felé...


A
segítséget ajánló Gömböckét és Bordint visszauta


sította.


Úgy
érezte, hogy tartozik. Fizetett.


 


*


 


Agadir
erőd bástyáján előrehajolt az őrszem. Eleinte nem nagyon tudta kivenni, hogy mi
az a három mozgó fekete pont, amelyik lassan, nagyon lassan közeledik, de pár
perc múlva megállapította, hogy légionisták vánszorognak az erőd felé, az egyik
tántorog és valamit cipel a hátán, szemmel láthatóan súlyos terhet. Fegyverbe
szólította az őrséget, és intett a kapuőrnek, hogy nyittassa ki a kaput.


Fél
óra múlva betántorgott a kapun Ronald Felton, a légió becsületrendes hőse két
társával, meg egy sebesülttel. A segítségére sietők karjaiba eresztette a
súlyosan sebesült Smith-t, és kiszáradt torokkal suttogta:


-
A kapitány úr! Hol van a kapitány?...


Duvernois
kapitány már jött is. Mosolygott.


-
Felton - mondta -, maga ismét komoly munkát végzett!


-
Kapitány úr... azonnal jelentést kell tennem!


-
Helyes, fiatalember! De megérdemli, hogy mielőtt erre sor kerülne, egy kellemes
hírrel szolgáljak. Valaki látni óhajtja magát!


Megfordult
és a háta mögé mutatott. Ronny kimerülten felemelte a fejét és meglepetten
felkiáltott.


Edna
jött feléje, igen, ez nem álom. Az aranyszőke hajú Edna, mosolygó, acélkék
szemével, és mellette egy csinos, magas fekete lány. Semmi kétség, ez Bébi,
vagy Pipi, vagy mi... ahogy Smith hívta az ártatlanul az ügybe keveredett
menyasszonyát. Eljöttek. Micsoda lányok!...


Mindenki
azt hitte, hogy Ronny azonnal menyasszonya karjaiba rohan. De nem ez történt. A
bástya folyosóján ugyanis feltűnt Mauriac káplár, és lassan a kapu felé indult.


Ronny
megmozdult. Összeszedte minden megmaradt erejét, és egyetlen irtózatos ugrással
a káplárra vetette magát.


Felbuktak,
és birkózva, tépve, rúgva egymást, megfeszített erővel dulakodva gurultak végig
a bástyafolyosón. Mindenki megdermedt a váratlan fordulattól. Azt sem értették,
hogy mit keresett az az acélfűrész Mauriacnál, amely most a birkózás közben
kiesett a zsebéből.


Ronny
lassan, lihegve felemelkedett. Mauriac ájultan feküdt a földön.


-
Mit jelent ez, Felton? - kérdezte a kapitány.


-
Kapitány úr... - lihegte Ronny -, ez az ember a keresett kém! Olai bej
cinkostársa! Az ő feladata volt, hogy elfűrészelje a drótköteleket, hogy ne
lehessen bezárni a kaput...


Furcsa
nevetés hangzott fel a hátuk mögött. A közben magához tért Mauriac káplár
nevetett. Csukott szájjal.


Azután,
mielőtt bárki megakadályozhatta volna, előrántotta szolgálati fegyverét,
homlokához szorította és elsütötte.


-
Fegyverbe! ...


A
legfelsőbb bástyafokon álló őr elnyújtott kiáltása után hirtelen igen
mozgalmassá vált az élet az erődben. Duvernois kapitány egy lőréshez szaladt,
lenézett, azután visszafordult az embereihez.


-
Ekkora arab csapatot még nem is láttam errefelé! - mondta, de hangjából nem
csendült ki semmi izgalom. Ronny a kapitány mellé lépett.


-
Olai bej! - mondta jelentősen. - Azt hiszem, kapitány úr, hogy rövidesen
melegünk lesz!


-
Őszintén szólva, én most sem igen fázom! - jegyezte meg kérdezetlenül a hátuk mögött
Gömböcke, és egy óriási, piros kockás zsebkendővel törülgette a verejtéket a
homlokáról.


A
kapitány visszafordult.


-
Mindenki a helyére! - adta ki az utasítást halkan, nyugodtan.


-
Állásokat elfoglalni! - reccsent fel valahol hátul az őrmester hangja.


-
Smith altisztet gyorsan vigyék valami biztos helyre! - mondta a kapitány.


-
És a hölgyeket is! - tette hozzá halkan Ronny.


-
És természetesen a hölgyeket is! - erősítette meg a kapitány. - Leghelyesebb
lesz, ha lekísérik őket a pincehelyiségbe!


A
két lányhoz fordult.


-
Bizony, hölgyeim, ha jól meggondolom, elég rossz időpontot választottak ki erre
a látogatásra!


-Lehet...
hogy... itt most lövöldözés lesz? - kérdezte Edna.


A
kapitány mosolygott.


-
Hát... nem tartom teljesen kizártnak! Errefelé előfordul az ilyesmi!


-
De akkor... esetleg valami bajuk is lehet? - kérdezte izgatottan a lány.


Duvernois
kapitány megint mosolygott. Azután azon a megnyugtató hangon, ahogy az orvos
beszél a beteghez, mondta:


-
Ne izgassa magát, gyermekem! Minket nem fog a golyó! Az csak afféle
balhiedelem, hogy a légionisták is meghalnak! De ez csak olyan szóbeszéd! Ne
adjon rá semmit!


Most
már Edna is elmosolyodott.


-
Igaza van, kapitány úr, ha kinevet! Most történik először, hogy egy
háborúskodás kellős közepébe kerülök! Megértheti...


-
Megértem! - bólintott a kapitány. - Mindenesetre megnyugtathatom, hogy mi
sokkal előnyösebb helyzetben vagyunk, mint azok, akik támadnak! Egy ilyen
erődítmény rendkívül sokat jelent! Most nincs idő, hogy katonai szakelőadást
tartsak önöknek, de azt maguk is biztosan tudják, hogy ezek a tömör kőfalak a
közvetlen veszélytől megvédenek bennünket!


Hogy
még nyugodtabbnak mutassa magát, csendesen, ráérősen elővett egy cigarettát,
rágyújtott, és nagy füstfelhőt fújt maga elé.


-
Most azonban - tette hozzá nyomatékosan -, talán mégis az lesz a leghelyesebb,
ha lekísértetik magukat a pincehelyiségbe, ahol semmiféle baj nem érheti
önöket!


-
Igen, megyünk már! - mondta Edna.


-
Ápolják a sebesültet, és... ha éppen nagyon akarják, elmondhatnak valami
imádságfélét az itt harcoló katonák érdekében! Még egyszer, a mielőbbi
viszontlátásra!


A
két lány elment. Egy legionárius mutatta nekik az utat. Duvernois kapitány
gyors pillantást vetett az erőd előtt elterülő térségre és intett az
őrmesternek.


-
A gépfegyvereket!


- Keleti
szárny! - ordította az őrmester. - Gépfegyvereket célzáshoz!... Hevedereket
beállítani!


Az
arab csapat most már a közvetlen közelbe ért. Igen sokan jöttek, és olyan vad
iramban, mintha ezzel az egyetlen rohammal el akarnák söpörni az egész erődőr.
Régi szokásuk szerint már messziről megnyitották a tüzet, és vad robogásukat
még félelmetesebbé tette az a roppant ordítozás, ami szintén szokásaik közé
tartozott.


-
Feu! - kiáltotta a kapitány.


-
Feu!... - bömbölte utána az őrmester is.


A
gépfegyverek kelepelni kezdtek. Ezerszámra köpködték a golyókat, és csövük
lassan fordult balról jobb felé, hogy végigpásztázza az egész terepet.


Az
arab roham azonban olyan erős volt, hogy az első géppuskatűz sem tudta
megállítani. Egyre közelebb jutottak az erődhöz.


A
kapitány most szeméhez emelte látcsövét, és meglepődve látta, hogy egy kisebb
arab csapat kiválik a derékhadból, és vad vágtatással közvetlenül az erőd
közelébe lovagol, nem törődve az erős golyózáporral.


-
Hát ezek mi az ördögöt akarhatnak? - kérdezte bosszúsan, és elvette szeme elől
a látcsövet, mert a kis csapat már közvetlen a közelben volt.


-
Nagyon egyszerű - felelte Ronny, aki a kapitány mellett állt, egy lőrésbe
illesztve fegyverét. - Ezek azt várták, hogy nyitva találják a kaput, ahogy
Mauriac káplárral megbeszélték! Most már nem kétséges, hogy Mauriac megígérte
nekik: elfűrészeli a drótköteleket, s ezzel lehetetlenné teszi a kapu
bezárását! Biztos, hogy ha nem leplezzük le még idejében ezt az ördögi tervet,
akkor most olyan békésen és kényelmesen sétálhatnának befelé, mint a gyerekek
az iskolába!


A
kapitány bólintott, és hátrakiáltott az őrmesternek:


-
Üzembe helyezni a többi szárnyakon is a gépfegyvereket, mon chef! Nyomban
általános lesz a támadás!


Az
őrmesterrecsegő hangon ismételte a parancsot, azután perceken keresztül nem
hallatszott egyéb, mint rohanó lábak dobaja, a gépies kattogás és egy-egy
rekedt hangon elkiáltott vezényszó.


 


*


 


Ronny
végighúzta kezét a homlokán, azután lerázta róla a verejtéket.


-
Elég derekasan dolgoznak! - fordult a mellette álló Bordin káplárhoz.


-
Az! - felelte a káplár szokott bőbeszédűségével.


-
Véleményem szerint egész rövidesen kézitusára kerül sor!


-
Biztos!


-
Mit csinálunk, ha ezek a disznók minden oldalról támadva megkísérlik, hogy
megmásszák a falakat?


-
Verekszünk!


-
Sajnos, nagyon sokan vannak! Mi lesz, ha nem tudjuk feltartóztatni őket?


-
Meghalunk!


 


*


 


A
keleti szárnyon négy gépfegyver elhallgatott. Az őrmester elordította magát:


-Leváltani
ezeket a disznókat! Úgy látszik, ezek is a legrosszabbkor gebedtek meg! Mindig
mondtam, hogy ez a legfegyelmezetlenebb banda, amivel valaha dolgom volt!


Az
egyik géppuskás mogorván válaszolta:


-
Nem kell annyit dörmögni! Nem gebedtünk meg! - Hát akkor miért nem lőnek, a
mindenségit a fejüknek?


-
Ezekkel az áttüzesedett csövekkel csak lőjön maga, ha tud!


A
légionista harc közben nem válogatja túlságosan a szavakat. Még akkor sem, ha
olyan nagy hatalmú feljebbvalóval áll is szemben, mint az őrmester.


Ekkor
került sor az első kézitusára. A támadók létrákat támasztottak a falhoz, nem
törődve a rájuk hulló golyózáporral, és a létrákon pillanatok alatt
felszaladtak az első mellvédig.


Ádáz
kézitusa kezdődött. Ronny, a szűkszavú Bordin káplár és Gömböcke úgy
verekedett, mintha most is a tuati kocsmában volna. A kis kövér kasszafúró még
epés megjegyzésekkel is fűszerezte munkáját.


-
Nem kell pimaszkodni velük! - mondta Ronny. Mert még dühösebbek lesznek!


-
És ha még dühösebbek lesznek?... Akkor mi van? Maga csak bízza rám a
pimaszkodást! Igazán nem fogok tőlük írásbeli engedélyt kérni rá!


Ezt
is visszaverték. A támadók most egy éles vezényszóra hátrább vonultak,
lőtávolon kívül, és Duvernois kapitány megállapítása szerint tanácskoztak.
Mintegy a tanácskozás eredményeképpen, néhány perccel később hosszú rúdra
erősített francia szövegű, hatalmas tábla emelkedett a tarka burnuszok tömege
fölé:


 


Figyelem!


Adjátok
meg magatokat!


Semmi
értelme a további vérontásnak!


Olai
bej, a diadalmas hadvezér szabad elvonulást ígér mindenkinek, aki leteszi a
fegyvert!


Ragadjátok
meg az utolsó alkalmat!


Annak,
aki harc közben fogságba esik, nincs kegyelem!


 


A
kapitány a keleti mellvédnél álló tizennyolc légionáriusra nézett.


-
Feu! - kiáltotta.


Tizennyolc
golyó egyszerre vágódott a táblába, anélkül, hogy egy is megsebezte volna a
rudat tartó arab harcost, aki a ragyogó céllövészeti mutatvány után
fejvesztetten rohant vissza ismét lőtávolon kívülre.


Tíz
perccel később Ronny eldobta a kezében tartott széndarabot, és odaszólt
Gömböckének.


-
Hozz gyorsan egy rudat valahonnan!


És
most az erődből emelkedett ki egy tábla, az előbbihez viszonyítva meglehetősen
furcsa szöveggel:


 


Ne
fáraszd magad, apuka!


Sokkal
előbb végez veled a hóhér, mint ahogy te végezhetnél velünk!


De
ha esetleg kedved volna egy kis egyéni pofozkodásra, régi ismerősöd és
kedvenced Ronny Felton szívesen áll incselkedésedre!


Maradtam
kiválóan, de tiszteletlenül!


 


Duvernois
kapitány nem haragudott az egyéni akcióért, sőt látszott rajta, hogy alig tud
elfojtani egy mosolyt.


Azután
az arabok újra támadtak. Mindent elsöprő rohamuk erején látszott, hogy még
nagyon messze vannak a harc végétől.


A
harcok azonban nem mindig akkor fejeződnek be, amikor a két ellenfél úgy
gondolja. A legnagyobb dulakodás közepette egyszerre váratlanul trombitaszó
harsant fel a közelben, és hosszú sorban, ügető tevéken, skarlát köpenyben,
karabély helyett nagy revolverekkel felszerelve és övükben ponyár nevű arab
késsel feltűnt egy teljes szaharián brigád.


Negyedórával
később befejeződött a küzdelem...


 


*


 


Ott
ültek mind a hárman August Smith betegágyánál. A sebesült már sokkal jobban
volt. Csak az fájt neki, hogy nem vehetett részt a tegnapi ütközetben, amikor
az agadiri helyőrségnek végleg sikerült szétvernie és megsemmisítenie az erődöt
megtámadó Olai bej hordáját.


-
Csak azt nem értem - mondta Ronny -, miért titkoltad el, hogy bátyád van és a
légióban szolgál. Az egész nagy félreértés elmaradhatott volna.


Edna
lehajtotta a fejét és nem felelt. Helyette a fekete lány szólalt meg.


-
Edna nagyon szereti magát - mondta halkan. Félt, hogy elveszíti. Augustnak
ugyanis volt egy kellemetlen ügye... Beugratták egy tőzsdei manőverbe...
Vizsgálat volt ellene... Maga olyan társadalmi helyzetben levő, előkelő úr,
hogy... szóval nem merte megmondani...


Ronny
úgy nevetett, hogy megfájdult az oldala.


-
Hát ezért?... Kinek nincs tőzsdei manővere? Manapság... Igazán gyerekség!


-
Nem nagyobb, mint amit maga csinált! - mondta Edna kicsit sértődötten, s a
szája gyanúsan lefelé hajlott.


-
Az már igaz- szólt közbe Smith. - Nagy marhaság volt, ha nem veszed rossz néven
a szakkifejezést. Hogy egy férfi milyen marha tud lenni!...


-
Semmi esetre sem olyan, mint két férfi! - felelte Ronny jelentőségteljesen.


Kis
csend lett, amelyet Edna tört meg.


-
Kérvényezni fogjuk, hogy szuperáljanak ki benneteket. A kapitány úr mondta,
hogy kétszázezer frank jutalmat kaptok az erőd megmentéséért és a kém
leleplezéséért. Most már mindketten, illetőleg mindnégyen megtarthatjuk a...


Nem
fejezte be. Felesleges is lett volna.


-
Ó - mondta nyugodtan Ronny -, én átengedem a részemet Augustnak. Ugyanis
momentán nincs szükségem pénzre. A napokban kaptam levelet Sir Ceciltől.
Visszavonta a kitagadást. Szegényt nagyon megtörte, hogy kiszemelt
menyasszonyom, Lady Moya, akit ő a tökéletes dámák mintaképének tartott, a
napokban férjhez ment a saját sofőrjéhez... A nők néha furcsák kissé!... És nem
mindig azt csókolják, akit kellene!...
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